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ñKendilerine apa­ēk ©yetlerimiz okunduĵu 
zaman, küfredenlerin yüzlerindeki inkâr 
al©metlerini hemen tanērsēn. Neredeyse 
ayetlerimizi kendilerine okuyanlara saldēracak 
olurlar. (Ey Muhammed! Onlara) de ki: "Size 
bundan daha kötüsünü haber vereyim mi? 
Allah'ēn k¿fredenlere va'd ettiĵi ateĸi.. O, ne 
kºt¿ bir akēbettir." (Hac 72) 

ñOnlar sadece zanna ve canlarēnēn istediĵi 
ĸeye t©bi oluyorlar. Oysa onlara, Rablerinden 
rehber de gelmiĸtiò (Necm 23) 



 

 3 

(ÕÔÂÅÔÕȭÌ-Hâce 

ķ¿phesiz hamd yalnēz Allah'adēr. O'na hamd eder, O'ndan 
yardēm ve maĵfiret dileriz. Nefislerimizin ĸerlerinden, 
amellerimizin köt¿l¿klerinden Allah'a sēĵēnērēz. Allah'ēn hidayet 
verdiĵini kimse saptēramaz. O'nun saptērdēĵēnē da kimse doĵru 
yola iletemez. ķehadet ederim ki, Allah'tan baĸka hi­bir il©h 
yoktur. O, bir ve tektir, O'nun ortaĵē yoktur. Yine ĸehadet ederim 
ki, Muhammed Allah'ēn kulu ve Ras¾l¿d¿r. 

"Ey iman edenler! Allah'tan nasēl korkmak gerekirse 

öyle korkun ve siz ancak Müslümanlar olarak ölünüz." (Al-i 

Ķmran; 3/103) 

"Ey insanlar! Sizi tek bir candan yaratan ve ondan da 

eĸini var eden, her ikisinden bir­ok erkek ve kadēn türeten 

Rabbinizden korkun. Kendisi adēna birbirinizden dileklerde 

bulunduĵunuz Allah'tan ve akrabalēk baĵlarēnē kesmekten 

de sakēnēn. ķ¿phesiz Allah ¿zerinizde tam bir 

gözetleyicidir." (en-Nisâ; 4/1),  

"Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve dosdoĵru sºz 

söyleyin. O da amellerinizi lehinize olmak üzere düzeltsin, 

g¿nahlarēnēzē da maĵfiret etsin. Kim Allah'a ve Ras¾l¿ne 

itaat ederse b¿y¿k bir kurtuluĸla kurtulmuĸ olur." (el-

Ahzâb; 33/70-71) 

Bundan sonra, ķ¿phesiz sºzlerin en g¿zeli Allahôēn Kelamôē, 
yollarēn en hayērlēsē Muhammed Sallallahu aleyhi ve sellemôin 
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yoludur. Ķĸlerin en kºt¿s¿ sonradan ­ēkarēlanlarēdēr. Her 
sonradan ­ēkarēlan ĸey bidôattir ve her bidôat sapēklēktēr. Her 
sapēklēk da ateĸtedir. 

Ķnsanlar, Kitap ve s¿nnetin a­ēk naslarēna aykērē bir takēm 
kozmolojik teorilere m¿ptela olup aldanmēĸlar, Kitap ve s¿nnet 
naslarēnē, teoriden ibaret, ispattan yoksun nazariyelere gºre 
teôvil etmeye baĸlamēĸlardēr. Bu teorilerin ­oĵunluĵu vahyin 
bildirdiĵi ger­ekleri reddedebilmek kastēyla ¿retilmiĸ 
nazariyelerdir. M¿sl¿manlardan bazē kimselerin de bu teorileri 
kesin veriler gibi deĵerlendirerek, Kurôan ve s¿nnet naslarēnē 
bunlara gºre yorumlamalarē, maksatlē din d¿ĸmanlarēnēn 
ama­larēna hizmet etmiĸtir.  

Gayri Muslimlerin bir­ok ĸ¿phelerle desteklenen iddialarē 
karĸēsēnda M¿sl¿manlardan ­oĵunun baĸlarē dºnm¿ĸ, neticede 
d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿n¿ zannetmeye baĸlamēĸlardēr. Modern 
hurafeler adēnē verdiĵim bu teoriler sebebiyle d¿nyalarēnē 
dºnd¿rerek ilk adēmda tuzaĵa d¿ĸenlerin, dinlerinin de 
dºnmemesi i­in Allahôtan yardēm isteyerek bu risaleyi 
hazērlamaya karar verdim. Baĸarē Allahôtandēr. 

Ebu Muaz Seyfullah Seyfeddin Erdoĵmuĸ el-Çubukâbâdî 
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$İÎÙÁÎąÎ 9ÁÙąÌÁÒÁË 5ÚÁÔąÌÍąĥ 
OÌÕĥÕ 
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1. Ayet 

 ĆóĊîĆĊɉäĆĀ  ĆǼĊȞĆøǣ  ĆȬĈȱĆí ǠĆȽǠĆǵĆì 

ñBundan sonra da yery¿z¿n¿ yayēp dºĸedi.ò (Naziat 30) 

Tefsirler  

ǠȺǭǼǵ ȸǣä ÛǼɆƥ üǠȩ :ǠȺǭ ÛåɀȪȞɅ ȸȝ ÛȌȦǵ ȸȝ ÛǦȵȀȮȝ ȸȝ ȸǣä 
ÛðǠǤȝ üǠȩ :ȜȑĀ ǨɆǤȱä ɂȲȝ ÞǠƫä ɂȲȝ ǦȞǣîà þǠȭîà ȰǤȩ þà ȨȲƸ ǠɆȹǼȱä ɄȦȱǖǣ 
ÛýǠȝ Ż ǨɆǵćì óîɉä ȸȵ ǨƠ ǨɆǤȱä 

Taberi, Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan rivayet ediyor: 
ñKabe, d¿nya yaratēlmadan iki bin sene önce su üzerinde dört 
direk ¿zerine kuruldu. Sonra yery¿z¿ kabenin altēndan yayēldēò1 

ǠȺǭǼǵ ȸǣä ÛǼɆƥ üǠȩ :ǠȺǭ ÛþäȀȾȵ ȸȝ ÛþǠɆȦȅ ȸȝ ÛȈȶȝɉä ȸȝ ƘȮǣ 
ȸǣ ÛȄȺǹɉä ȸȝ ǼȽǠƭ ȸȝ ǼǤȝ ǃä ȸǣ ÛĀȀȶȝ üǠȩ :ȨȲǹ ǃä ǨɆǤȱä ȰǤȩ 

óîɉä ɄȦȱǖǣ ÛǦȺȅ ȼȺȵĀ ǨɆǵćì óîɉä 

Taberi, Abdullah b. Amr radēyallahu anhumaôdan rivayet 
ediyor: ñAllah kabeyi yery¿z¿n¿ yaratmadan iki bin sene önce 
yarattē, d¿nyayē da oradan yaydēò2 

                                                

1
 Hasen. Taberi (3/61, 24/208) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet (4/1381)  
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ǠȺǭǼǵ ÛȀȊǣ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼɅȂɅ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼɆȞȅ ȸȝ æìǠǪȩ ) ĆóĊîɉäĆĀ  ĆǼĊȞĆøǣ  ĆȬĈȱĆí 
ǠĆȽǠĆǵĆì  : (Ăà ǠȾȖȆǣ . 

Katade dedi ki: ñBundan sonra da yery¿z¿n¿ yaydēò deh©h©; 
yayēp sermek demektir.3  

éȀǹàĀ ǼǤȝ ȸǣ ǼɆƥ ȸǣäĀ Ÿà ŹǠǵ ȸȝ ȸǣä ðǠǤȝ þà  ăɎǱî üǠȩ ȼȱ  :
þǠǪɅß Ž åǠǪȭ ǃä ȤȱǠơ ǠƵäǼǵâ āȀǹɉä üǠȪȥ  :Ǡƴâ ǨɆǩà ȸȵ ȰǤȩ ȬɅàî 
àȀȩä  }Ȱȩ ȴȮȺǝà þĀȀȦȮǪȱ ĂǾȱǠǣ ȨȲǹ óîɉä Ž ƙȵɀɅ  ] {ǨȲȎȥ  :9  [
Ɠǵ ȠȲǣ  }Ż āɀǪȅä Ƃâ ÞǠȶȆȱä ɄȽĀ þǠǹì  ] {ǨȲĉȎȥ  :11  [ȼȱɀȩĀ  :
 }óîɉäĀ ǼȞǣ Ȭȱí ǠȽǠǵì  {üǠȩ  :ȨȲǹ óîɉä ȰǤȩ þà ȨȲƸ ÞǠȶȆȱä Ż 
ȨȲǹ ÞǠȶȆȱä Ż Ǡǵì ǼȞǣ Ǡȵ ȨȲǹ ÞǠȶȆȱä Û ǠƴâĀ ȼȱɀȩ  :ǠȽǠǵì ǠȾȖȆǣ 

Suyuti, Durruôl-Mensurôda dedi ki: Abd b. Humeyd ve Ķbn Ebi 
Hatim Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan rivayet ediyorlar: ñBir 
adam Ķbn Abbasôa dedi ki: Allahôēn kitabēnda iki ayet bir birine 
muhalifò Ķbn Abbas radēyallahu anhuma: ñSen bunu ancak 
gºr¿ĸ¿nle sºyl¿yorsun, oku bakalēmò dedi. Adam: 

ñDe ki: "Arzē iki g¿nde yaratan Allah'ē siz mi ink©r ediyor 
ve O'na ortaklar koĸuyorsunuz?ò (Fussilet 9) ayetinden 

                                                                                                     

2
 Hasen. Taberi (24/208) Beyhaki ķuab (3/431) Ķbn Ķshak es-Siyra 

(1/27) 
3
 Hasen. Taberi (24/210) 
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ñ¢eĸitli rēzēklarēnē arayēp soranlar i­in tam dºrt g¿nde takdir 
etmiĸ, sonra yaratmak i­in, gaz halinde bulunan gökyüzüne 
yºnelmiĸtirò (Fussilet 11) ayetine kadar okudu. Sonra da 
ñBundan sonra da yery¿z¿n¿ yaydēò (Naziat 30) ayetini 
okudu. Ķbn Abbas radēyallahu anhuma ĸºyle cevap verdi: 

ñYer, gºk yaratēlmadan ºnce yaratēldē. Sonra sema yaratēldē, 
sonra yer, sema yaratēldēktan sonra yayēldē. ñDehahaò sözü 
ancak yaymak, sermek demektir.ò4 

 éȀǹàĀ ȸǣä îǾȺƫä ȸȝ ȴɆȽäȀǣâ ɄȞǺȺȱä óîɉäĀ ǼȞǣ Ȭȱí ǠȽǠǵì üǠȩ  :
ǨɆǵì ȸȵ ǦȮȵ  

Ķbn Munzir Ķbrahim en-Nehaiôden rivayet ediyor: ñBundan 
sonra da yery¿z¿n¿ yaydēò: D¿nya Mekkeôden yayēlmēĸtēr.ò5 

ǠȺǭǼǵ ǼȶƮ ȸǣ ǼǤȝ ɂȲȝɉä ÛüǠȩ ǠȺǭǼǵ ƮǼȶ ȸǣ îɀǭ ÛüǠȩ ǠȺǭǼǵ ÛȀȶȞȵ 
ȸȝ æìǠǪȩ üǠȩ :ƗȢȲǣ þà óîɉä  ĊǨĆɆĈǵćì ȸȵ ǦȮȵ 

Katade dedi ki: ñBana ulaĸtēĵēna gºre d¿nya Mekkeôden 
yayēlmēĸtērò6 

                                                

4
 Durruôl-Mensur (8/412) 

5
 Durruôl-Mensur (8/412) 

6
 Sahih. Taberi (11/531) Abdurrazzak Tefsir (2/213) 
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éȀǹàĀ ǼǤȝ ȸǣ ǼɆƥ ȸȝ ÞǠȖȝ üǠȩ  :ƗȢȲǣ þà óîɉä ǨɆǵì ǠɆǵì ȸȵ 
ǨƠ ǦǤȞȮȱä  

Abd b. Humeyd, Ataôdan rivayet ediyor: ñBana ulaĸtēĵēna 
gºre d¿nya kabeônin altēndan yayēlēp uzatēlmēĸtēr.ò7 

Kurtubi der ki: Araplar, bir ĸeyi yaymalarē halinde: O ĸeyi 
yaydēm, onu yayēyorum, yaymak" derler. Deve kuĸunun 

yuvasēna da yery¿z¿ ¿zerinde yayēlmasē dolayēsēyla ǦȵǠȞȺȱä Ʉǵìà 
denilir. Umeyye b. Ebi's-Salt da ĸºyle demiĸtir: 

ǬǣĀ ȨȲƪä ǠȾɆȥ íâ ǠȽǠǵì  *ȴȾȥ ǠŒǠȖȩ Ɠǵ ĂìǠȺǪȱä 

"Ve o orayē yayēp dºĸedikten sonra mahl¾katē yaydē orada 
Onlar kēyamet g¿n¿ne kadar oranēn sakinleri olarak 
kalacaklardēr,' 

el-M¿berred de ĸu beyiti zikretmektedir: 

ǠȽǠǵì ǠȶȲȥ ǠȽßî çɀǪȅä  *ɂȲȝ ÞǠƫä ɂȅîà ǠȾɆȲȝ ɍǠǤƨä 

"Yaydē onu, onun suyun ¿zerinde kurulduĵunu gºr¿nce Bu 
sefer ¿zerine daĵlarē bēraktē." 

                                                

7
 Durruôl-Mensur (8/412) 
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ǠȽǠǵì nēn, "orayē d¿zledi" demek olan: ǠȽäɀȅ anlamēnda 

olduĵu da sºylenmiĸtir. Zeyd b. Amr'ēn ĸu sºzlerinde de bu 
anlamdadēr: 

ǨȶȲȅàĀ ɄȾǱĀ ȸƫ ǨȶȲȅà  *ȼȱ óîɍä ȰȶƠ äȀǺȍ ɍǠȪǭ ǠȽǠǵì ǠȶȲȥ 
çɀǪȅä ǠȽǼȉ  *ǼɅǖǣ ɂȅîàĀ ǠȾɆȲȝ ɍǠǤƨä 

"Yüzümü teslim ettim, aĵēr kayalar taĸēyan arzēn teslim 
olduĵu o kimseye; Orayē m¿kemmel d¿zledi ve orasē 
m¿kemmelleĸince kudretiyle saĵlamlaĸtērdē onu ve üzerlerine 
daĵlarē bēraktē."8 

Bazē kimseler, d¿nyanēn yuvarlak olduĵu teorisine Kurôanôē 
uydurabilmek için dahaye kelimesinin deve kuĸu yumurtasē 
anlamēna geldiĵini ve bu kelimenin d¿nyanēn k¿re ĸeklinde 
olduĵunu ifade ettiĵini sºylemiĸlerdir. Arap dilinde böyle bir 
anlam kesinlikle yoktur. Bilakis, arap dilinde, udhiye kelimesi; 
deve kuĸu yumurtasēnēn kendisi deĵil, yumurtanēn yayēlmēĸ yeri 
anlamēna gelmektedir. 

                                                

8
 Kurtubi (19/204) 
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2. Ayet 

 ĆɀćȽĆĀ ĂĈǾŉȱä  ŉǼĆȵ  ĆóĊîĆĊɉä  ĆȰĆȞĆǱĆĀ ǠĆȾɆĈȥ  ĆɄĈȅäĆĀĆî äăîǠĆȾĊøȹĆàĆĀ  ĊȸĈȵĆĀ  ōȰćȭ 
ȱä ĈçäĆȀĆȶŉǮ  ĆȰĆȞĆǱ ǠĆȾɆĈȥ  ĈĊƙĆǱĊĀĆï  ĈĊƙĆøȺĊøǭä ɄĈȊĊȢćøɅ  ĆȰĊɆŉȲȱä  ĆîǠĆȾŉøȺȱä  ŉþĈâ  ĈŽ 
 ĆȬĈȱĆí  ąçǠĆɅĆɇ  ąýĊɀĆȪĈȱ  ĆþĀćȀŉȮĆȦĆøǪĆøɅ 

ñYeri uzatēp yayan, onda oturaklē daĵlar ve ērmaklar 
yaratan ve orada bütün meyvelerden çifter çifter yaratan 
O'dur. Geceyi de günd¿z¿n ¿zerine O ºrt¿yor. ķ¿phesiz 
b¿t¿n bunlarda d¿ĸ¿nen bir toplum i­in ibretler vardēr.ò 
(Raôd 3) 

Tefsirler  

ñAllah ki Oônun zikri y¿cedir, ñyery¿z¿n¿ uzatan Allahôtērò 
buyuruyor. Ger­ekte O, yery¿z¿n¿ enine boyuna yaymēĸ 
bulunmaktadēr. 

Ragēb dedi ki: ñMedde: ­ekmek, uzatmak demektirò9 

Taberi dedi ki: ñMeddeôl-arz: enine boyuna yaymaktērò10 

Mukatil b. S¿leyman: ñK©beônin altēndan d¿nyayē yayēp 
dºĸediò demektir.11 

                                                

9
 Müfradat (2/597) 

10
 Taberi Tefsiri (16/328) 
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Ķbn Kesir dedi ki: ñMeddeôl-arzò: enine ve boyuna uzatēp 
geniĸletti demektir.12 

Kurtubi der ki: ñYüce Allah göklerdeki âyetleri (delilleri) 
beyan ettikten sonra "yeri uzatēp dºĸeyen... O'dur" buyruĵu ile 
yeryüzündeki âyetleri beyan etmektedir. Yani yeri enine, 
boyuna yayēp dºĸeyen O'dur. 

Bu âyet-i ker´me yery¿z¿n¿n k¿re gibi olduĵunu iddia 
edenlerin kanaatleri ile yery¿z¿n¿n kapēlarēnēn yukarēdan 
aĸaĵēya doĵru ¿zerine d¿ĸt¿ĵ¿nü iddia edenlerin kanaatlerini 
reddetmektedir. Ķbnu'r-Râvendî'nin iddiasēna gºre yer aĸaĵē 
doĵru yuvarlanēr gibi olmakla birlikte; yerin altēnda yukarē doĵru 
yükselen r¿zg©rē andēran, yukarē doĵru ­ēkan bir cisim de vardēr. 
O bakēmdan yukarēdan aĸaĵē d¿ĸen ile aĸaĵēdan yukarē doĵru 
­ēkan hacim ve g¿­ itibariyle mutedil hale gelerek birbirleriyle 
uyum saĵlamaktadērlar. 

Baĸkalarē ise; yerin birisi yukarēdan aĸaĵē doĵru d¿ĸen, 
diĵeri ise aĸaĵēdan yukarē doĵru ­ēkan iki cisimden meydana 
geldiĵini iddia etmiĸlerdir. Bºylelikle bu iki cisim arasēnda denge 
kurulmaktadēr. Ķĸte yery¿z¿n¿n durmasēnēn sebebi budur.  

Müslümanlarēn ve Kitap ehlinin kabul ettiĵi gºr¿ĸ, yery¿z¿-
n¿n durduĵu, sakin olduĵu ve uzanēp dºĸenmiĸ olduĵudur. 
Yeryüzünün hareketinin adeten meydana gelen zelzeleler ile 
ortaya ­ēktēĵē ĸeklindedirò13 

                                                                                                     

11
 Mukatil, el-Eĸbah veôn-Nezair (281) Tefsiru Mukatil (2/165) 

12
 Ķbn Kesir (4/431) 

13
 Kurtubi (9/280) 
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Ķbn Atiyye el-End¿l¿si dedi ki: ñMeddeôl-Arzò ifadesi 
d¿nyanēn k¿re ĸeklinde deĵil, yayēlmēĸ olmasēnē gerektirir. 
ķeriatēn zahiri de budur.ò14 

àéȀǹ ȴȭǠƩä ȼǶǶȍĀ ȸȝ ȸǣä ðǠǤȝ üǠȩ  :Ǡƫ ìäîà ǃä þà ȨȲƸ ȨȲƪä 
Ȱȅîà ǴɅȀȱä ǨȦȆȺȥ ÞǠƫä Ɠǵ çǼǣà ȸȝ ǦȦȊǵ ɄȽĀ Ɣȱä ǨƠ ǦǤȞȮȱä Ż Ǽȵ 
óîɉä Ɠǵ ǨȢȲǣ Ǡȵ ÞǠȉ ǃä ȸȵ üɀȖȱä óȀȞȱäĀ ǨȹǠȭĀ äǾȮȽ ǼɆƢ üǠȩĀ 
ȻǼɆǣ äǾȮȽĀ äǾȮȽĀ ȰȞǲȥ ǃä üǠǤƨä ɄȅäĀî ìǠǩĀàä þǠȮȥ ɀǣà ȄɆǤȩ ȸȵ üĀà 
ȰǤǱ ȜȑĀ Ž óîɉä 

Suyuti Durruôl-Mensurôda diyor ki: Hakim, sahih kaydēyla Ķbn 
Abbas radēyallahu anhumaônēn ĸºyle dediĵini rivayet ediyor:  

ñAllah mahlukatē yaratmayē dileyince r¿zgarē gºnderdi ve su 
daĵēlēp kuru yer ortaya ­ēktē. Burasē K©beônin altēdēr. Sonra 
Allahôēn dilediĵi uzunluk ve geniĸliĵe ulaĸēncaya kadar d¿nyayē 
uzattē. Bºylece yery¿z¿ sarsēldē. Buyurdu ki: ñBu benim 
elimdedirò Allah saĵlam daĵlarē direk olarak yerleĸtirdi. Ebu 
Kubeys yery¿z¿ne konan ilk daĵ oldu.ò15 

 Ċǣä ĈȸĆȝ ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ćýĊɀĆøɅ ĆþǠĆȭ äĆíĈâ : ĆüǠĆȩ Û ǠĆȶćȾĊøȺĆȝ ćȼŉȲȱä ĆɄĈȑĆî ąðǠŉǤĆȝ Ĉȸ
 ąǼɆĈȞĆȎĈǣ ĈȨĈǝĆɎĆĊƪä ćȜɆĈĆƤĆĀ Û äĆǾĆȭĆĀ äĆǾĆȭ ǠĆȾĈǪĆȞĆȅ ĈŽ ĈƇĈìĆɉä ŉǼĆȵ ćóĊîĆɉä ĈçŉǼćȵ

                                                

14
 Ķbn Atiyye, el-Muharraruôl-Veciz (3/298) 

15
 Zayēf. Hakim (2/556) Hakim sahih demiĸ, Zehebi ise Talha b. Amrôēn 
zayēf olduĵunu sºylemiĸtir. Durruôl-Mensur (8/390) 
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 ćÞǠĆȶŉȆȱä ĈȻĈǾĆȽ ĊǨĆȒɆćȩ ĆȬĈȱĆí ĆþǠĆȭ äĆíĈǚĆȥ Û ĊȴĈȾĈȆĊȹĈâĈĀ ĊȴĈȾōȺĈǱ ąǼĈǵäĆĀ ĊȸĆȝ ǠĆɆĊøȹŊǼȱä
 ĊȸĈȵ ćȀĆøǮĊȭĆà ĊȴćȽĆǼĊǵĆĀ ĈÞǠĆȶŉȆȱä ćȰĊȽĆĆɊĆȥ Û ĈóĊîĆɉä ĈȼĊǱĆĀ ɂĆȲĆȝ ĆþĀćȀĆøǮĊȺćøɆĆøȥ Û ǠĆȾĈȲĊȽĆà
 ĈȼĊǱĆĀ ɂĆȲĆȝ äĀćȀĈǮćȹ äĆíĈǚĆȥ Û ĈȤĊȞōȒȱǠĈǣ ĊȴĈȾĈȆĊȹĈâĆĀ ĊȴĈȾōȺĈǱĈĀ Û ĈóĊîĆɉä ĈȰĊȽĆà ĈȜɆĈĆƤ

 ĆĀ Û ĈóĊîĆɉä ćȰĊȽĆà ĊȴĈȾĊɆĆȱĈâ ĆöĈȂĆȥ Û ĈóĊîĆɉä ĊȸĈȵ ĆþɀćȝĆȂĊȦĆøɆĆøȥ Ý ǠĆȺŊøǣĆî ĊȴćȮɆĈȥ : äɀćȱǠĆȩ
 ćȐĆǤĊȪćøɅ ŉćŻ Û ąçß ĆɀćȽĆĀ Û ǠĆȺɆĈȥ ĆɀćȽ ĆȄĊɆĆȱ ǠĆȺōøǣĆî ĆþǠĆǶĊǤćȅ : ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ Û ĊȴĈ

ĈƬĊɀĆøȩ
 ĈȰĊȽĆà ĊȸĈȵ ćȀĆøǮĊȭĆà ĊȴćȽĆǼĊǵĆĀ ĈǦĆɆĈȹǠŉǮȱä ĈÞǠĆȶŉȆȱä ćȰĊȽĆĆɊĆȥ Û ĈǦĆɆĈȹǠŉǮȱä ĈÞǠĆȶŉȆȱä ćȰĊȽĆà

ȱä ĈÞǠĆȶŉȆȱä ɂĆȲĆȝ äĀćȀĈǮćȹ äĆíĈǚĆȥ Û ĈȤĊȞōȒȱǠĈǣ ĈóĊîĆɉä ĈȰĊȽĆà ĈȜɆĈĆƤ ĊȸĈȵĆĀ Û ǠĆɆĊøȹŊǼ
 Ý ǠĆȺŊøǣĆî ĊȴćȮɆĈȥ : äɀćȱǠĆȩĆĀ Û ĈóĊîĆɉä ćȰĊȽĆà ĊȴĈȾĊɆĆȱĈâ ĆöĈȂĆȥ ĈóĊîĆɉä ĈȼĊǱĆĀ ĈȰĊȽĆà
 ĆɀćȽĆĀ Û ǠĆȺɆĈȥ ĆȄĊɆĆȱ ǠĆȺōøǣĆî ĆþǠĆǶĊǤćȅ : ĆþɀćȱɀćȪĆøɅĆĀ Û ĊȴĈ

ĈƬĊɀĆøȩ ĊȸĈȵ ĆþɀćȝĆȂĊȦĆøɆĆøȥ  Û ąçß
 ǠĆȾĆøǪĊĆƠ ĈƔŉȱä ĈÞǠĆȶŉȆȱä ɂĆȲĆȝ ąÞǠĆĆƧ ŊȰćȭ ćȤŉȞĆȒćǪĆøȥ Û ǠĆȾŊȲćȭ ĈçäĆɀĆȶŉȆȱä ćóǠĆȦćøǩ ŉćŻ
 ćȰĊȽĆà ĊȴĈȾĊɆĆȱĈâ ĆöĈȂĆȥ Û ĈóĊîĆɉä ĈȼĊǱĆĀ ɂĆȲĆȝ äĀćȀĈǮćȹ ǠĆȶŉȲćȭ Û ĈóĊîĆɉä ĈȰĊȽĆà ĈȜɆĈĆƤĆĀ

 ĈǱĊȀĆøɅĆĀ Û ĆȬĈȱĆí ĆȰĊǮĈȵ ĊȴćĆƬ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅĆĀ Û ĈóĊîĆɉä ĆþɀćȞ  Û ĆȬĈȱĆí ćȰĊǮĈȵ ĊȴćĆƬ ĊȴĈȾĊɆĆȱĈâ
 ăɎĊȽĆà ćȀĆøǮĊȭĆà ĈǦĆȞĈǣǠŉȆȱä ĈÞǠĆȶŉȆȱä ćȰĊȽĆĆɊĆȥ Û ĈǦĆȞĈǣǠŉȆȱä ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ćȰĊȽĆà ŉóǠĆȪĆøǩ ŉćŻ
 ćÞɄĈǲĆɆĆøȥ Û ĈȤĊȞōȒȱǠĈǣ ĈóĊîĆɉä ĈȰĊȽĆà ĈȜɆĈĆƤ ĊȸĈȵĆĀ Û ōǨōȆȱä ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĆȸĈȵ

 ĆƂǠĆȞĆøǩĆĀ ĆûĆîǠĆǤĆøǩ ćȼŉȲȱä : ąìǠĆȺćȵ ĂĈìǠĆȺćøɆĆøȥ Û ǠăȥɀćȦćȍ ǠăǮćǱ ćȴĆȵćĊɉäĆĀ Û ĊȴĈȾɆĈȥ 
 ōȰćȭ ɂĆȲĆȝ ĊȴćȾŉøǣĆî ĆþĀćìǠŉȶĆĊƩä ĈȴćȪĆøɆĈȱ Û ĈýĆȀĆȮĊȱä ćåǠĆǶĊȍĆà ĊȸĆȵ ĆýĊɀĆøɆĊȱä ĆþɀćȶĆȲĊȞĆøǪĆȅ
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 ĊȸĆȵ ĆýĊɀĆøɆĊȱä ĆþɀćȶĆȲĊȞĆøɆĆȅ : ăǦĆɆĈȹǠĆǭ ĂĈìǠĆȺćøɅ ŉćŻ Û ĈǦŉȺĆĊƨä ĆƂĈâ ĆþɀćǵĆȀĊȆĆɆĆøȥ Û ąüǠĆǵ
 Û ĈȜĈǱǠĆȒĆȶĊȱä ĈȸĆȝ ĊȴćȾćøǣɀćȺćǱ ĆżǠĆǲĆǪĆøǩ : ĆȸɅĈǾŉȱä ĈȴćȪĆøɆĈȱ Û 

ĈýĆȀĆȮĊȱä ćåǠĆǶĊȍĆà
 ĊȴĈȾɆĈȾĊȲćøǩ ɍ ĆȸɅĈǾŉȱä ĈȴćȪĆøɆĈȱ : ăǦĆǮĈȱǠĆǭ ĂĈìǠĆȺćøɅ ŉćŻ Û ĈǦŉȺĆĊƨä ĆƂĈâ ĆþɀćǵĆȀĊȆĆɆĆøȥ ĆþɀćȵɀćȪĆøɆĆøȥ

 ĊȆĆɆĆøȥ ĆþɀćȵɀćȪĆøɆĆøȥ Û ĈȼŉȲȱä ĈȀĊȭĈí ĊȸĆȝ ĄȜĊɆĆøǣ ɍĆĀ ĄæĆîǠĆĈƟ ĆǾĈǹćà äĆíĈǚĆȥ Û ĈǦŉȺĆĊƨä ĆƂĈâ ĆþɀćǵĆȀ
 ćȼĆȱ Û ĈȨĈǝĆɎĆĊƪä ɂĆȲĆȝ ĆùĆȀĊȉĆǖĆȥ Û ĈîǠŉȺȱä ĆȸĈȵ ĄȨćȺćȝ ĆéĆȀĆǹ Û ĄǦĆǭĆɎĆǭ ĈÞĆɍćǘĆȽ ĊȸĈȵ
 ōƆĈâ Û ąǦĆǭĆɎĆǮĈǣ ćǨĊȲōȭćĀ ōƆĈâ : ćüɀćȪĆøɆĆøȥ Û ĄǴɆĈȎĆȥ ĄþǠĆȆĈȱĆĀ Û ĈþäĆȀĈȎĊǤćøǩ ĈþǠĆȺĊøɆĆȝ

 ąîǠŉǤĆǱ ōȰćȮĈǣ ćǨĊȲōȭćĀ  ŉǢĆǵ ĈĊƘŉȖȱä ĆȔĊȪĆȱ ĈùɀćȦŊȎȱä ĆȸĈȵ ĊȴćȾćȖĈȪĆǪĊȲĆøɆĆøȥ Û ąǼɆĈȺĆȝ
 ōƆĈâ : ćüɀćȪĆøɆĆøȥ Û ăǦĆɆĈȹǠĆǭ ćéćȀĊĆƸ ŉćŻ Û ĆȴŉȺĆȾĆǱ ĈŽ ĊȴĈĈŏ ćȄĈȲĊǲĆɆĆøȥ Û ĈȴćȆĊȶŊȆȱä
 ĆȔĊȪĆȱ ĈùɀćȦŊȎȱä ĆȸĈȵ ĊȴćȾćȖĈȪĆǪĊȲĆøɆĆøȥ : ĆüǠĆȩ Û ćȼĆȱɀćȅĆîĆĀ ĆȼŉȲȱä āĆíß ĊȸĆĈƞ ćǨĊȲōȭćĀ

 ŉȖȱä Û ăǦĆǮĈȱǠĆǭ ćéćȀĊĆƸ ŉćŻ Û ĆȴŉȺĆȾĆǱ ĈŽ ĊȴĈĈŏ ćȄĈȲĊǲĆɆĆøȥ Û ĈȴćȆĊȶŊȆȱä ŉǢĆǵ ĈĊƘ
 ĊȴćȾćȖĈȪĆǪĊȲĆøɆĆøȥ Û ĈȀɅĈĀǠĆȎŉǪȱä ĈåǠĆǶĊȍĆǖĈǣ ćǨĊȲōȭćĀ ōƆĈâ : ćüɀćȪĆøɆĆøȥ : ĆüǠĆȩ ćȼćǤĈȆĊǵĆà

 ĈŽ ĊȴĈĈŏ ćȄĈȲĊǲĆɆĆøȥ Û ĈȴćȆĊȶŊȆȱä ŉǢĆǵ ĈĊƘŉȖȱä ĆȔĊȪĆȱ ĈùɀćȦŊȎȱä ĆȸĈȵ äĆíĈǚĆȥ ĆȴŉȺĆȾĆǱ
 ĈÞĆɍćǘĆȽ ĊȸĈȵĆĀ Û ăǦĆǭĆɎĆǭ ĈÞĆɍćǘĆȽ ĊȸĈȵ ĆǾĆǹĆà  ĈǨĆȞĈȑćĀĆĀ ćȤćǶŊȎȱä ĈçĆȀĈȊćȹ Û ăǦĆǭĆɎĆǭ
 ĈåǠĆȆĈǶĊȲĈȱ ćȨĈǝĆɎĆĊƪä ĆɄĈȝćìĆĀ Û ćȸɅĈïäĆɀĆȶĊȱä 

Abdullah b. Abbas radēyallahu anhuma ĸºyle demiĸtir: 
ñKēyamet g¿n¿ olduĵu zaman yery¿z¿ bir derinin gerildiĵi gibi 
gerilecek ve onun geniĸliĵi artērēlacaktēr. Yaratēklar, cinler ve 
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insanlarēyla tek bir alanda toplanacaklardēr. Ķĸte o g¿n geldiĵi 
zaman bu d¿nya semasē yery¿z¿ne yēkēlēp onda bulunan 
varlēklar a­ēkta kalacak ve yery¿z¿ne ineceklerdir. ķ¿phesiz ki 
sadece d¿nya semasēnēn sakinleri, yery¿z¿n¿n cin ve 
insanlarēnēn iki katēdēr. D¿nya semasēnēn sakinleri yery¿z¿ne 
daĵēlēnca yery¿z¿n¿n sakinleri onlardan korkacaklar ve  

"Rabbimiz sizin i­inizde var mē?" diye soracaklardēr. 
D¿nya semasēnēn sakinleri onlarēn sºzlerinden korkacaklar ve  

"Biz rabbimizi tesbih ederiz. O bizim içimizde yoktur. O 
gelmektedir." diyeceklerdir. Sonra ikinci gºk yēkēlacak ve bu 
gºĵ¿n sakinleri, d¿nya semasēnēn sakinlerinden ve cin ve 
insanlarēyla b¿tün yeryüzü sakinlerinden daha fazladēr ve 
onlarēn iki katē kadardēr. Onlar da yery¿z¿ne daĵēlēnca yery¿z¿ 
halkē onlardan korkacaklar ve  

"Rabbimiz sizin içinizde mi?" diyecekler. Onlar da bu 
sorudan korkacaklar ve  

"Biz rabbimizi tesbih ederiz. O bizim içimizde yoktur. O 
gelmektedir." diyeceklerdir. Sonra gökler birer birer 
yēkēlacaklardēr. Yēkēlan her gºĵ¿n sakini, kendisinden altta bulu-
nan b¿t¿n gºklerin ve yery¿z¿ sakinlerinin bir katē daha fazla 
olacaklardēr. Bunlar yery¿z¿ne daĵēlēnca yery¿z¿ sakinleri 
onlardan korkacaklar ve onlara yukarēda zikredilen sorularē 
soracaklar onlar da yine yukarēda zikredilen cevaplarē 
vereceklerdir. Nihayet yedinci gºk yēkēlacak. Yedinci gºĵ¿n 
sakinleri altē gºk sakinlerinden ve yery¿z¿nde bulunanlarēn 
tamamēndan bir kat fazla olacaktēr. Ķĸte burada Allah gelecek ve 
b¿t¿n varlēklar saf saf ­ºkm¿ĸ halde bulunacaklardēr. Orada bir 
­aĵēncē ĸºyle seslenecektir:  
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"Sizler bug¿n kimlerin ikramē hak ettiklerini göreceksiniz. 
Her hallerinde Allaha hamd edenler ayaĵa kalksēnlar." Bunun 
üzerine onlar ayaĵa kalkacaklar ve serbest­e cennete 
bērakēlacaklardēr. Sonra o ­aĵēna tekrar ĸºyle seslenecektir:  

"Sizler bug¿n kimlerin ikramē hak ettiklerini gºreceksiniz." 
Nerede (çok ibadet etmekten dolayē) v¿cutlarē yataklardan uzak 
kalanlar? Rablerine korku ve ümitle dua edenler ve kendilerine 
verdiĵimiz nzēklardan infak edenler?' (Secde 16) Bunlar da 
serbest­e cennete bērakēlacaklardēr. O ­aĵēna ¿­¿nc¿ defa 
ĸºyle seslenecektir:  

"Sizler bug¿n kimlerin ikramē hak ettiklerini gºreceksiniz. 
Nerede o erler ki onlarē ne bir ticaret ne bir alēĸ veriĸ Allahôē 
anmaktan, namazē dosdoĵru kēlmaktan ve zekatē vermekten alē-
koyardē? Onlar, kalblerin ve gºzlerin ters dºneceĵi g¿nden 
korkarlardē.ò (Nur 37) Bunlar da serbestçe cennete 
bērakēlacaklardēr. Diz ­ºkm¿ĸ olan varlēklardan bu ¿­ sēnēf 
­ēkarēldēktan sonra cehennem ateĸinin i­inden bir boyun 
­ēkacak ve o varlēklara ¿stten bakacaktēr. Onun, gºren iki gºz¿ 
ve fasih­e konuĸan bir dili vardēr. O boyun varlēklara ĸºyle 
diyecektir:  

"Ben sizin i­inizden ¿­ sēnēf i­in gºrevlendirildim. Bunlar 
ĸunlardēr: Her inat­ē zorba." Bu boyun, her inat­ē zorbayē 
saflarēn i­inden kuĸun, susam tanesini topladēĵē gibi toplayacak 
ve onlarē gºt¿r¿p cehenneme hapsedecektir. O boyun 
cehenmem ateĸinin i­inden ­ēkacak ve  

"Ben, içinizden, Allahôa ve Resulüne eziyet edenler için 
vazifeleridirildim." diyecek ve onlan da saflarēn i­inden kuĸun 
susam tanelerini topladēĵē gibi toplayacak ve götürüp 
cehenneme hapsedecektir. Yine o boyun üçüncü defa çkacak 
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ve  

"Ben, suret yapanlar için görevlendirildim." diyecek, onlarē 
da saflarēn arasēndan, kuĸun susam tanesini topladēĵē gibi 
toplayēp gºt¿recek ve cehenneme hapsedecektir. Orada, 
diz¿st¿ ­ºkm¿ĸ olan yaratēklarēn arasēndan ¿­ sēnēf ­ēkarēldēktan 
sonra amel defterleri a­ēlacak, terazi kurulacak ve yaratēklar 
hesap vermeye ­aĵērēlacaklardēr.ò16 

Bu rivayette delil olan kēsēm ñKēyamet g¿n¿ olduĵu zaman 
yery¿z¿ bir derinin gerildiĵi gibi gerilecek ve onun geniĸliĵi 
artērēlacaktērò ifadesidir. Deri par­asēnēn gerilmesi gibi gerilerek 
geniĸletme iĸlemi d¿z bir ĸey hakkēnda olur. Ķddia edildiĵi gibi 
d¿nya k¿re ĸeklinde olsaydē d¿z bir deri par­asēna benzetilmez 
ve onun gerilerek uzatēlmasēndan bahsedilmezdi. 

                                                

16
 Hasen mevkuf. Taberi Tefsiri (24/417) Haris b. Ebi Usame Musned 
(Bugyetuôl-Bahis 1122) Ķbn Ebiôd-Dunya el-Ehval (167) Ebu Nuaym 
Hilye (6/61-62) Ķbnuôl-Mubarek Zühd (353) Ķbn Hacer Metalibuôl-
Aliyeôde (4681) hasen, mevkuf demiĸtir. 
- Ali b. El-Huseyn ï Cabir b. Abdillah radēyallahu anhôden sahih 
isnadla merfuan: Hakim (4/615) Abdurrazzak Tefsir (1566) Taberi 
(17/530) Haris (1131) Ķbn Ebiôd-Dunya el-Ehval (144) 
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3. Ayet 

 ćȼŉȲȱäĆĀ  ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ  ĆóĊîĆĊɉä ǠăȕǠĆȆĈǣ  äɀćȮćȲĊȆĆǪĈȱ ǠĆȾĊøȺĈȵ  ăɎćǤćȅ ǠăǱǠĆǲĈȥ 

ñGeniĸ yollarēndan ge­ebilmeniz i­in Allah size 
yeryüzünü sergi kēldē." (Nuh 19-20) 

Tefsirler  

Kurtubi dedi ki: Allah, yeri sizin i­in bir sergi" gibi yayēlmēĸ 
halde "kēlmēĸtēr.17 

Begavi ñSizin i­in yeri yayēp serdiò demektirò demiĸtir.18 

ñBesateò: bir ĸeyi yaymak ve geniĸletmektir. Bazen bu her 
iki anlamda da kullanēlēr. Bazen de bu anlamlardan biri 
kastedilerek kullanēlēr. Besateôs-sevb: elbiseyi sermek anlamēna 
gelir. Bisat: sergi de bu kºktendir. Her serilen ĸey bisat adēnē 
alēr. Bu y¿zden Allah: ñYeryüzünü de sizin i­in yayan Oôdurò 
(Nuh 19) buyurmuĸtur. Bu ayette ge­en bisat, geniĸ yer 
demektir.ò19 

Ķbn Kesir rahimehullah bu ayetin tefsirinde ĸºyle dedi: ñYani 
yery¿z¿n¿ yayēp d¿zledi ve saĵlam daĵlarla onu sabitlediò 

                                                

17
 Kurtubi (18/306) 

18
 Tefsiruôl-Begavi (8/231) 

19
 Ragēb, Mufradat (1/135) 
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4. Ayet 

 ĆƂĈâĆĀ  ĈóĊîĆĊɉä  ĆȤĊɆĆȭ  ĊǨĆǶĈȖćȅ 

ñYere bakmazlar mē; nasēl düzlendi?ò (Gaĸiye 20) 

Tefsirler  

ǠȺǭǼǵ ÛȀȊǣ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼɅȂɅ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼɆȞȅ ȸȝ æìǠǪȩ ) ĆƂĈâĆĀ  ĈóĊîɉä  ĆȤĊɆĆȭ 
 ĊǨĆǶĈȖćȅ  : (Ăà ǨȖȆćǣ 

Taberi, Katadeôden ĸºyle dediĵini rivayet ediyor: ñYere 
bakmazlar mē, nasēl yayēlēp dºĸendiò yani serildi demektir.20 
Ķsnadē hasendir. 

Ķbn Ebi Hatim, Begavi, Vahidi, Saôlebi, Semôan´, Kurtubi ve 
Ķbn Kesir dediler ki: "Ve yerin nasēl yayēlēp dºĸendiĵine" Yayēlēp, 
uzatēldēĵēna.21   

Ķbn Adil dedi ki: ñBeĸik haline getirildi, yani serildi ve uzatēldēò 
Bazēlarē buradan d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olmadēĵēna delil 

                                                

20
 Taberi (24/389) 

21
 Ķbn Ebi Hatim Tefsir (12/395) Kurtubi (20/36) Ķbn Kesir (8/387) 
Begavi (8/410) Saôlebi, el-Keĸfu veôl-Beyan (10/190) Vahidi, el-Veciz 
(1/1197) Semôani (6/215) 
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getirmiĸlerdir. Ķbnuôl-Hatib dedi ki: ñBu zayēf gºr¿ĸt¿r. Zira k¿re 
­ok b¿y¿k olduĵundan her kētasē satēh/d¿z zemin gibi olurò22 

Derim ki, bu ve diĵer ayetlerin zahiri d¿nyanēn yayēlmēĸ 
olduĵuna, satēh ĸeklinde olduĵuna a­ēk­a delalet etmektedir. 
Peki d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵuna dair yorumlamalara ve 
zorlamalara iten sebep nedir? D¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu 
bildiren ayet mi yoksa bir hadis mi var ki bu zorlamalara 
gidilmektedir? Bunun sebebi, kâfirlerin ve felsefecilerin 
d¿nyanēn top gibi yuvarlak olduĵuna dair a­ēklamalarēyla 
kafalarēnēn karēĸmēĸ olmasēdēr. Allah en iyi bilendir. 

Ragēb, M¿fredatôta ĸºyle der: ñSath; evin ¿st¿d¿r. Satahtuôl-
beyt, eve dam yaptēm, satahtuôl-mekan, yeri dam gibi dümdüz 
yaptēm demektir. ñBakmēyorlar mē yere nasēl d¿md¿z edilmiĸ?ò 
insatahuôr-Raculu: adam sērt ¿st¿ uzandē demektir. Kahine 
ñsatihò denmesi bir deri par­asēnē serdiĵinden dolayēdēr. Mistah: 
­adēra kendisiyle ­atē yapēlan direktir. Satahtuôs-seridete fiôl-
kasôati: tiridi tasa yaydēm demektir.23  

Ķbn Atiyye ĸºyle demiĸtir: ñAyetin zahiri d¿nyanēn d¿z 
olduĵunu, k¿re ĸeklinde olmadēĵēnē gºstermektedir. Ķlim ehlinin 
gºr¿ĸ¿ de budur. K¿re ĸeklinde olduĵuna dair gºr¿ĸ, her ne 
kadar dinin r¿k¿nlerinden bir r¿kn¿ eksiltmese de ĸeriat 
alimlerinin sabit bulmadēĵē bir gºr¿ĸt¿r.ò24 

                                                

22
 Ķbn Adil el-Lubab (20/302) 

23
 Ragēb el-Ķsfehani, Mufradat (1/580) 

24
 Ķbn Atiyye, el-Muharraruôl-Veciz (5/446) 
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5.  ve 6. Ayetler  

ĂĈǾŉȱä  ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ  ĆóĊîĆĊɉä äăǼĊȾĆȵ  ĆȬĆȲĆȅĆĀ  ĊȴćȮĆȱ ǠĆȾɆĈȥ  ăɎćǤćȅ 
 ĆüĆȂĊøȹĆàĆĀ  ĆȸĈȵ  ĈÞǠĆȶŉȆȱä  ăÞǠĆȵ ǠĆȺĊǱĆȀĊǹĆǖĆȥ  ĈȼĈǣ ǠăǱäĆĀĊïĆà  ĊȸĈȵ  ąçǠĆǤĆøȹ  ŉƓĆȉ 

ñYery¿z¿n¿ sizin i­in d¿z kēlan, orada size yollar açan 
ve gºkten su indiren O'durò (Taha 53) 

ĂĈǾŉȱä  ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ  ĆóĊîĆĊɉä äăǼĊȾĆȵ  ĆȰĆȞĆǱĆĀ  ĊȴćȮĆȱ ǠĆȾɆĈȥ  ăɎćǤćȅ 
 ĊȴćȮŉȲĆȞĆȱ  ĆþĀćǼĆǪĊȾĆøǩ 

ñYeryüzünü size düz kēlan ve belki doĵru gidersiniz diye 
orada yollar yapanò (Zuhruf 10) 

Tefsirler  

ǠȺǭǼǵ ƮÛǼȶ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼƥà üǠȩ :ǠȺǭ ÛôǠǤȅà ȸȝ  ĉĂǼȆȱä )ĂĈǾŉȱä  ĆȰĆȞĆǱ 
 ćȴćȮĆȱ  ĆóĊîɉä äăǼĊȾĆȵ  (üǠȩ :ǠȕǠȆǣ 

Taberi, S¿ddiônin ĸºyle dediĵini rivayet ediyor: ñYery¿z¿n¿ 
sizin için düz kēlanò yani sergi kēlan demektir.25  

                                                

25
 Hasen. Taberi (21/572) 
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Mukatil, Vahidi ve Ķbn Ebi Zemeneyn de aynēsēnē 
sºylemiĸtir.26 

ǼǤȝ úäïȀȱä ȸȝ ȀȶȞȵ ȸȝ ȸȆƩä Ž ȼȱɀȩ ƂǠȞǩ  }óîɉä äǼȾȵ  {üǠȩ 
ǠȉäȀȥ 

El-Hasen el-Basri: Mehd: ñYaygē demektirò dedi.27 

Begavi ve Kurtubi de ñSergi ve yaygēò olarak a­ēklamēĸtēr.28 

Ķbn Kesir: ñSabit, ¿zerine yerleĸilen yaygē demektirò der.29 

Ragēb der ki: ñMehd: ­ocuk i­in hazērlanan yatak/beĸiktiré 
Mehd ve mihad, hazērlanan, ¿zerine basēlan yerdiré mehedtu 
leke keza: sana ĸunu hazērladēm, d¿zledim demektiré 
imtehedeôs-senam: devenin hºrg¿c¿ beĸik gibi d¿z oldu 
demektir.30 

                                                

26
 Tefsiru Ķbn Ebi Zemeneyn (1/414) Tefsiru Mukatil (2/330, 3/214) 

Vahidi, el-Veciz (1/697) bkz.: Tenviruôl-Mikbas (1/328, 2/9) 
27

 Abdurrazzak, Tefsir (3/344) 
28

 Kurtubi (16/64) Begavi (5/277) 
29

 Ķbn Kesir (7/219) 
30

 Mufradat (2/635) 
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7.Ayet 

 ĆóĊîĆĊɉäĆĀ  ĆȺĊȉĆȀĆøȥǠĆȽǠ  ĆȴĊȞĈȺĆȥ  ĆþĀćǼĈȽǠĆȶĊȱä 

ñYery¿z¿n¿ de biz yaydēk. Ne g¿zel düzleyiciyiz.ò 
(Zariyat 48) 

Tefsirler  

Bu ayette iki kelime d¿nyanēn d¿zl¿ĵ¿ne delalet etmektedir: 
feraĸnaha ve el-mahidun. 

Ragēb der ki: feraĸe: elbiseyi yaymaktēr. Yayēlan ĸeye ferĸ 
ve firaĸ denir. Allah ĸºyle buyurmaktadēr: ñO Rab ki yeri sizin 
i­in bir dºĸek yaptēò (Bakara 22) Yani yery¿z¿n¿ al­alttē ve 
onu ¿zerinde kalmanēn imkansēz olduĵu bir t¿msek kēlmadēò31 

Mahidun kelimesi ise bir önceki ayette mehd kelimesinin 
izahēnda ge­miĸti. 

Kurtubi dedi ki: ñBu ayet d¿nyanēn k¿re gibi olduĵunu 
sºyleyeni reddetmektedirò32 

                                                

31
 Mufradat (2/320) 

32
 Kurtubi (10/13) 
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8. Ayet 

 ĊĆƁĆà  ĈȰĆȞĊĆƱ  ĆóĊîĆĊɉä äăìǠĆȾĈȵ  ĆüǠĆǤĈĊƨäĆĀ äăìǠĆǩĊĀĆà 

ñYery¿z¿n¿ bir düzlük, daĵlarē da birer kazēk yapmadēk 
mē?ò (Nebe 6-7) 

Tefsirler  

ƗǭǼǵ ɂȅɀȵ ȸǣ ÛþĀîǠȽ üǠȩ :ǠȺǭǼǵ ȶȝÛĀȀ üǠȩ :ǠȺǭǼǵ ÛôǠǤȅà ȸȝ 
 ĉĂĉǼŊȆȱä Ž Ǝǹ ÛȻȀȭí ȸȝ Ÿà ÛȬȱǠȵ ȸȝĀ Ÿà ÛſǠȍ ȸȝ ȸǣä ðǠǤȝ - ȸȝĀ 
æŉȀćȵ Û ȸȝ ȸǣä ÛìɀȞȆȵ ȸȝĀ ðǠȹ ȸȵ åǠǶȍà ƑȺȱä ɂȲȍ ǃä ȼɆȲȝ 
ȴȲȅĀ":ĂǾȱä ȰȞǱ ȴȮȱ óîɉä ǠăȉäȀȥ "ɄȾȥ  ĄñäȀȥ ɂȊćƹ ÛǠȾɆȲȝ ɄȽĀ ìǠȾƫä 
îäȀȪȱäĀ 

Taberi Ķbn Abbas, Ķbn Mesud ve bir grup sahabeden, rivayet 
ediyorlar: 

ñYery¿z¿n¿ size düzlük kēlanò: Bu ¿zerinde y¿r¿nen dºĸek 
ve yerleĸilen d¿zl¿kt¿r.ò33 

                                                

33
 Taberi (1/365) 
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ǠȺǭǼǵ ȸǣä ÛǼɆƥ üǠȩ :ǠȺǭ ÛþäȀȾȵ ȸȝ ÛǼɆȞȅ ȸȝ æìǠǪȩ ) ĊĆƁĆà  ĈȰĆȞĊĆƱ  ĆóĊîɉä 
äăìǠĆȾĈȵ : (Ăà ǠȕǠȆǣ 

Katade dedi ki: ñYery¿z¿n¿ düzlük kēlmadēk mēò yani sergi 
kēlmadēk mē demektir.ò34 

Ǡȹ ǼǤȝ úäïȀȱä ȸȝ ȀȶȞȵ Û ȸȝ ȸȆƩä Û Ž ȼȱɀȩ ƂǠȞǩ  ) :óîɉä äìǠȾȵ (
üǠȩ  :¼ ǠȉäȀȥ ¬ 

El-Hasen dedi ki: ñYery¿z¿n¿ düzlük kēlmadēk mēò: yani 
yaygē demektir.35 

Ķbn Teymiye dedi ki: ñAllah Teâla Kitabēnda yery¿z¿n¿n 
yaygē, semanēn onun ¿zerinde ­adēr gibi yuvarlak kubbe 
olduĵunu yery¿z¿n¿n ise dºĸek ve sergi (d¿z) kēlēndēĵēnē haber 
vermiĸtir.ò36 

                                                

34
 Taberi (24/151) 

35
 Sahih. Abdurrazzak, Tefsir (7/457 no 3374) 

36
 Beyanu Telbisi Cehmiyye (2/214) 
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9. Ayet 

 ĈóĊîĆĊɉäĆĀ ǠĆȵĆĀ ǠĆȽǠĆǶĆȕ 

ñYere ve onu yayana yemin ederimò (ķems 6) 

Tefsirler  

ǼȩĀ éȀǹà ȴȭǠƩä ȼǶǶȍĀ ȸȝ ȸǣä ðǠǤȝ  }óîɉäĀ ǠȵĀ ǠȽǠǶȕ  {üǠȩ  :
ǠȽǠǵì  

Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan: ñTahahaò: yaymak 
demektir.37 

ƗǭǼǵ ǼȶƮ ȸǣ ÛæîǠȶȝ üǠȩ :ǠȺǭ ǼɆǤȝ ǃä ȸǣ Ûɂȅɀȵ üǠȩ :ǠȺǭ ÜɂȆɆȝ 
ƗǩǼǵĀ ÛèîǠƩä üǠȩ :ǠȺǭ ÛȸȆƩä üǠȩ :ǠȺǭ ÛÞǠȩîĀ ǠȞɆƤ ȸȝ ȸǣä Ÿà ÛǴɆƱ 
ȸȝ ÛǼȽǠƭ ȼȱɀȩ ): ĈóĊîɉäĆĀ  ĆĀǠĆȵ ǠĆȽǠĆǶĆȕ  (üǠȩ :ǠȽǠǵì. 

Hasen el-Basri ve Mucahid dedi ki: ñVe ma tahaha: yaymak 
demektirò38 

                                                

37
 Sahih. Hakim (2/571) ķevkani, Fethuôl-Kadir (5/639)  

38
 Sahih. Tefsiru Mucahid (2/763) Taberi (24/454) Ķbn Ebi Hatim 
(12/414) Kurtubi (20/74) Durruôl-Mensur (8/529) Ķbn Kesir (8/411) 
Fethuôl-Bari (6/294) 
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ƗǭǼǵ ÛȄȹɀɅ üǠȩ :ǠȹƎǹà ȸǣä ÛǢȽĀ üǠȩ :üǠȩ ȸǣä ÛǼɅï Ž ȼȱɀȩ ):ǠĆȵĆĀ 
ǠĆȽǠĆǶĆȕ  (üǠȩ :ǠȾĆȖĆȆĆǣ 

Ķbn Zeyd dedi ki: ñTahaha serip yaymak demektirò39 

éȀǹàĀ ǼǤȝ ȸǣ ǼɆƥ ȸȝ Ÿà ſǠȍ óîɉäĀ ǠȵĀ ǠȽǠǶȕ üǠȩ  :ǠȾȖȆǣ  éȀǹàĀ 
ȸǣä îǾȺƫä ȸȝ ûǠǶȒȱä ȼȲǮȵ  

Abd b. Humeyd, Ebu Salihôten, Ķbn Munzir de Dahhakôtan: 
ñtahahaò yaymak demektir dediklerini rivayet etmiĸlerdir.40 

Taberi dedi ki: ñTah©h©: yery¿z¿n¿n saĵēndan ve solundan 
yayēlmasēdērò demiĸtir.41 Begavi ve Vahidi de yaymak demek 
olduĵunu belirtmiĸtir.42 

                                                

39
 Taberi (24/454) Ķbn Kesir (8/411) 

40
 Durruôl-Mensur (8/530) 

41
 Taberi (24/453) 

42
 Tefsiruôl-Begavi (8/435) Vahidi el-Veciz (1/1206) bkz. Tenviruôl-

Mikbas (2/143)  
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10. ve 11. Ayetler  

 ĆɎĆȥĆà  ĆþĊĀĆȀĆøɅ ǠŉȹĆà  ĈźĊǖĆȹ  ĆóĊîĆĊɉä ǠĆȾćȎćȪĊøȺĆøȹ  ĊȸĈȵ ǠĆȾĈȥäĆȀĊȕĆà  ćȴćȾĆøȥĆà 
 ĆþɀćǤĈȱǠĆȢĊȱä 

ñķimdi onlar gºrm¿yorlar mē ki, yeri her tarafēndan 
eksiltip duruyoruz. Buna galip gelen onlar mē (yoksa biz 
miyiz)?ò (Enbiya 44) 

 ĊĆƁĆĀĆà äĊĀĆȀĆøɅ ǠŉȹĆà  ĈźĊǖĆȹ  ĆóĊîĆĊɉä ǠĆȾćȎćȪĊøȺĆøȹ  ĊȸĈȵ ǠĆȾĈȥäĆȀĊȕĆà 

ñO m¿ĸrikler, bizim, arza girip yanlarēndan onu 
eksilttiĵimizi gºrm¿yorlar mē?ò (Rad 41) 

Tefsirler  

Bu ayetlerde arzēn etraflarēndan eksiltme ile alimlerin ve 
hayērlē kimselerin ºl¿m¿yle halkēnēn eksilmesinin kastedildiĵi 
zikredilmiĸtir. Konuyla ilgili delil olma yºn¿, d¿nyanēn etraflarēnēn 
zikredilmesidir. Ancak kelimenin bu konuya (d¿nyanēn d¿z 
oluĸuna) delaleti zayēftēr.  
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12. ve 13. Ayetler  

 ĆóĊîĆĊɉäĆĀ ǠĆȽǠĆȹĊìĆǼĆȵ ǠĆȺĊøɆĆȪĊȱĆàĆĀ ǠĆȾɆĈȥ  ĆɄĈȅäĆĀĆî ǠĆȺĊøǪĆǤĊøȹĆàĆĀ ǠĆȾɆĈȥ  ĊȸĈȵ  ōȰćȭ 
 ąÞĊɄĆȉ  ąþĀćïĊɀĆȵ 

ñYeri uzatēp yaydēk; ¿zerine sabit daĵlar yerleĸtirdik. Ve 
orada ºl­¿l¿ her ĸeyi bitirdikò (Hicr 19) 

 ĆóĊîĆĊɉäĆĀ ǠĆȽǠĆȹĊìĆǼĆȵ  ĆȪĊȱĆàĆĀǠĆȺĊøɆ ǠĆȾɆĈȥ  ĆɄĈȅäĆĀĆî ǠĆȺĊøǪĆǤĊøȹĆàĆĀ ǠĆȾɆĈȥ  ĊȸĈȵ  ōȰćȭ 
 ąéĊĀĆï  ąǰɆĈĆŏ 

ñKeza arzē nasēl uzatmēĸ, ¿zerinde sabit daĵlar 
yerleĸtirmiĸiz ve her ­eĸitten g¿zel bitkiler yetiĸtirmiĸizò 
(Kaf 7) 

Tefsirler  

ǠȺǭǼǵ ÛȀȊǣ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼɅȂɅ üǠȩ :ǠȺǭ ÛǼɆȞȅ ȸȝ ÛæìǠǪȩ ȼȱɀȩ ) ĆĀ ĆóĊîɉä 
ǠĆȽǠĆȹĊìĆǼĆȵ  .(üǠȩĀ Ž ǦɅß āȀǹà ) ĆóĊîɉäĆĀ  ĆǼĊȞĆøǣ  ĆȬĈȱĆí ǠĆȽǠĆǵĆì  (ȀȭćíĀ ǠȺȱ þà  ĉýà 
āȀȪȱä ÛǦȮȵ ǠȾȺȵ ǨɆǵćì óîɉä 
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Katade dedi ki: ñYeri yaydēkò diĵer ayette: ñBundan sonra 
yeri yaydēò Bize anlatēldē ki: ĸehirlerin anasē Mekkeôdir, yery¿z¿ 
Mekkeôden uzatēlarak yayēlmēĸtērò43  

Kurtubi der ki: Ķbn Abbas der ki:  

ǠȽǠȺȖȆǣ ɂȲȝ ȼǱĀ ÞǠƫä 

Biz arzē su ¿zerinde yaydēk, demektir. Nitekim y¿ce Allah bir 
baĸka yerde: "Bundan sonra da yeri yayēp dºĸedik" (en-
Nâziât, 79/30) diye buyurmaktadēr. Bir baĸka yerde de: 'Yeri de 
yayēp dºĸedik, ne g¿zel düzleyicileriz biz" (ez-Zâriyât, 51/48) 
diye buyurmaktadēr. 

Ķĸte bu buyruklar yerin k¿resel olduĵunu iddia edenlerin 
kanaatlerini reddetmektedir ki buna dair a­ēklamalar daha 
önceden (er-Ra'd, 13/3. âyetin tefsirinde) ge­miĸ 
bulunmaktadēr44 

                                                

43
 Taberi (17/79) Durruôl-Mensur (5/69) 

44
 Kurtubi (10/12) 
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14. Ayet 

ĂĈǾŉȱä  ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ  ĆóĊîĆĊɉä ǠăȉäĆȀĈȥ  ĆÞǠĆȶŉȆȱäĆĀ  ăÞǠĆȺĈǣ 
ñO Rab ki, sizin için yeryüzünü (korunup rahat 

edebileceĵiniz)bir yaygē, gºĵ¿ de, (onun ¿zerine) bir ­atē 
yaptēò (Bakara 22) 

Tefsirler  

ƗǭǼǵ ɂȅɀȵ ȸǣ ÛþĀîǠȽ üǠȩ :ȺǭǼǵǠ ÛĀȀȶȝ üǠȩ :ǠȺǭǼǵ ÛôǠǤȅà ȸȝ 
 ĉĂĉǼŊȆȱä Ž Ǝǹ ÛȻȀȭí ȸȝ Ÿà ÛȬȱǠȵ ȸȝĀ Ÿà ÛſǠȍ ȸȝ ȸǣä ðǠǤȝ - ȸȝĀ 
æŉȀćȵ  Û ȸȝ ȸǣä ÛìɀȞȆȵ ȸȝĀ ðǠȹ ȸȵ åǠǶȍà ƑȺȱä ɂȲȍ ǃä ȼɆȲȝ 
ȴȲȅĀ":ĂǾȱä ȰȞǱ ȴȮȱ óîɉä ǠăȉäȀȥ "ɄȾȥ  ĄñäȀȥ ɂȊćƹ ÛǠȾɆȲȝ ɄȽĀ ìǠȾƫä 
îäȀȪȱäĀ 

Ķbn Abbas, Ķbn Mesud ve Nebi sallallahu aleyhi ve sellemôin 
sahabelerinden bir grup ĸºyle dediler: ñSizin i­in yery¿z¿n¿ bir 
yaygē kēldēò: ¿zerinde y¿r¿nebilen, d¿z ve yerleĸilen mekan kēldē 
demektir.45 

                                                

45
 Hasen. Taberi (1/365) Durruôl-Mensur (1/85) 
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ǠȺǭǼǵ ȀȊǣ ȸǣ ÛíǠȞȵ üǠȩ :ǠȺǭǼǵ ǼɅȂɅ ȸǣ ÛȜɅĆîćï ȸȝ ÛǼɆȞȅ ȸȝ 
æìǠǪȩ":ĂǾȱä ȰȞĆǱ Ȯȱȴ óîɉä ǠăȉäȀȥ"Û üǠȩ :äăìǠȾȵ ȴȮȱ. 

Katade dedi ki: ñSizin i­in yaygē kēldēò: sizin i­in d¿zl¿k kēldē 
demektir.46 

ƗǭǼǵ ÛƖǮƫä üǠȩ :ǠȺǭǼǵ ÛúǠǶȅâ ȸȝ ǼǤȝ ǃä ȸǣ Ÿà ÛȀȦȞǱ ȸȝ ÛȼɆǣà 
ȸȝ ȜɆǣȀȱä ȸǣ Ȅȹà":ĂǾȱä ȰȞǱ ȴȮȱ óîɉä ǠăȉäȀȥ "Û Ăà äăìǠȾȵ 

Er-Rebi b. Enes dedi ki: ñYery¿z¿n¿ sizin i­in yaygē kēldēò 
Yani düzlük kēldēò demektir.47 

ǠȺǭǼǵ ýǠȎȝ ȸǣ ìäĀî ƆɎȪȆȞȱä ǠȺǭ ýìß ǠȺǭ ɀǣà ȀȦȞǱ - ƗȞɅ ĂïäȀȱä - ȸȝ 
ȜɆǣȀȱä Û ȸȝ Ÿà ǦɆȱǠȞȱä  :ĂǾȱä ȰȞǱ ȴȮȱ óîɉä ǠȉäȀȥ üǠȩ  :äìǠȾȵ . 

Ebuôl-Aliye dedi ki: ñYery¿z¿n¿ sizin i­in yaygē kēldēò Yani 
düzlük kēldēò demektir.48 

ȼǱȀǹàĀ ǼȶƮ ȸǣ ȤȅɀɅ ŸǠɅȀȦȱä Ž ȻƘȆȦǩ ȸȝ ÞǠȩîĀ ȸȝ ȸǣä Ÿà ǴɆƱ 
ȸȝ ǼȽǠƭ ȼȚȦȲǣ 

                                                

46
 Hasen. Taberi (1/365) 

47
 Hasen. Taberi (1/366) 

48
 Hasen. Ķbn Ebi Hatim Tefsir (1/56) 
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Aynēsēnē Firyabi, Tefsirôinde, Mucahidôden rivayet etmiĸtir.49 

ǠȺǭǼǵ ɀǣà Ǧȝîï Û ǠȺǭ ĀȀȶȝ ȸǣ ìǠƥ Û ǠȺǭ ôǠǤȅä Û ȸȝ āǼȆȱä  :ĂǾȱä 
ȰȞǱ ȴȮȱ óîɉä ǠȉäȀȥ Ǡȵä ǠȉäȀȥ ɄȾȥ ñäȀȥ ɄȊƹ ǠȾɆȲȝ ɄȽĀ ìǠȾƫä îäȀȪȱäĀ  .
āĀîĀ ȸȝ æìǠǪȩ ȜɆǣȀȱäĀ ȸǣ Ȅȹä ɀƲ Ȭȱí 

Suddî dedi ki: ñYeri sizin i­in yaygē kēlanò: ¦zerinde 
yürünebilen yaygēdēr. O da sabit bir düzlüktür. Bu Katade ve 
Rebi b. Enesôten de rivayet edilmiĸtir.50 

Hülasa: Bu bºl¿mde zikredilen ayetlerde d¿nyanēn deh©, 
tah©, firaĸ/feraĸe, bisat, medd, satēh ve mehd/mihad gibi 
lafēzlarla zikredildiĵini ve bu lafēzlarēn hepsinin zahirinin yayēlma, 
uzatēlma, d¿zleĸtirme anlamlarēna geldiĵini gºrd¿k. Zahir 
anlamēn dēĸēna ­ēkēlmasē için yine nastan bir delil gerekir. 
D¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu sºyleyenler ise bu 
anlamlarēn, d¿nyanēn b¿y¿kl¿ĵ¿ sebebiyle k¿re olmasēna mani 
olmadēĵēnē ifade etmeye ­alēĸmēĸlardēr. Ancak onlarē d¿nyanēn 
k¿re olduĵu fikrine iten sebep, felsefe ve kelamcēlarēn 
iddialarēdēr. Naslarda d¿nyanēn k¿re olduĵuna delalet yoktur. 
Her ne kadar bazēlarē kendi iddialarēna gºre d¿nyanēn yuvarlak 
olduĵunu ifade ettiĵini d¿ĸ¿nd¿kleri bazē ayetler zikretmiĸlerse 
de ilerleyen kēsēmlarda bu iddialara cevaplar verilecektir. 

ķeyh Abdulaziz b. Baz ĸºyle demiĸtir: 

                                                

49
 Hasen. Ķbn Hacer, Taglikuôt-Taôlik (3/491) 

50
 Hasendir. Ķbn Ebi Hatim Tefsir (1/56) 
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ñD¿nyanēn k¿re bi­iminde olduĵu meselesine gelince, 
Ebul-Abbas Ķbn Teymiyye ïAllah rahmet eylesin- Ebul-Hasan 
Ahmed b. Cafer el-Münadiôden naklen Ķslam alimlerinin, 
d¿nyanēn yuvarlak olduĵunu sºylediklerini kaydetmektedir. 
Esasen d¿nyanēn yuvarlak olmasē, onun insanlarla mesk¾n 
kēsēmlarēnēn d¿z olduĵuna ve Allah tarafēndan onlar i­in dºĸek 
ve beĸik haline getirildiĵine aykērē deĵildir. Tēpkē Allah Te©l©ônēn 
ĸºyle buyurduĵu gibi:  

ñOôdur ki yery¿z¿n¿ sizin i­in dºĸek kēlmēĸtērò51  

ñBiz yery¿z¿n¿ bir beĸik, daĵlarē da kazēklar 
yapmadēk mē?ò52 

ñDeveye bakmazlar mē ki nasēl yaratēldē? Gºky¿z¿ne 
bakmazlar mē ki nasēl y¿kseltildi? Daĵlara bakmazlar mē ki 
nasēl dikildiler? Yery¿z¿ne bakmazlar mē ki nasēl d¿md¿z 
hale getirildi?ò53 

Evet, yery¿z¿ k¿re ĸeklindedir; ©leme karĸē olan dēĸa 
dönük yüzü ise -insanlar onun üzerinde karar bulabilsin ve 
içindekilerden faydalanabilsinler diye- düzdür. Nakli ve hissi 
deliller arasēnda buna aykērē bir ĸey bilmiyoruz. En doĵrusunu 
ise ancak Allah Te©l© bilir.ò 

ķeyh b. Baz rahimehullahôēn d¿nyanēn k¿re ĸeklinde 
olduĵunu kabul ederken dayanmēĸ olabileceĵi bir nas yoktur. 
Ancak naslarēn d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olmasēnē mutlak olarak 

                                                

51
 Bakara/22 

52
 Nebeô/6, 7. 

53
 Ĵaĸiye/17-20 
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reddetmediĵine iĸaret etmiĸtir. Hissi delillerden ne gibi bir delile 
dayandē da d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu kabul etti 
bilmiyorum. Zira hissi deliller d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu 
hen¿z ispat edememiĸtir. Bunu ancak felsefeciler, kelamcēlar ve 
kâfirler iddia etmiĸtir.   

Norve­ôin Nordkap kentinde 3 ay g¿neĸin hi­ batmadēĵē, 3 
ay da hi­ doĵmadēĵē gºzlemlenmektedir. D¿nya k¿re ĸeklinde 
olsaydē g¿neĸin orada batmadēĵē ve doĵmadēĵē zamanlarēn sºz 
konusu olmamasē gerekirdi. 

 

Ge­en ayetler d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olmadēĵēna, d¿z 
olduĵuna delalet etmektedir. Bir kēsēm rivayetlerden de 
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d¿nyanēn yuvarlak ve zemin olarak d¿z olduĵu,  
anlaĸēlmaktadēr. Semalar ise d¿nyanēn ¿zerine kubbe gibidir: 
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Dünya Hem Düz Hem Yuvarlak ve Sema da 
Onun Üzerinde Bir Kubbedir  
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1., 2., 3., 4. Ve 5. Ayetler  

 ĆÞǠĆȶŉȆȱäĆĀ  ăÞǠĆȺĈǣ 

ñSemayē da (kubbemsi) tavan yaptēò (Bakara 22, Gafir 
61) 

{ ĆþɀćȞĈȅɀćȶĆȱ ǠŉȹĈâĆĀ ąǼĊɅĆǖĈǣ ǠĆȽǠĆȺĊøɆĆøȺĆøǣ ĆÞǠĆȶŉȆȱäĆĀ } 
ñGºky¿z¿n¿ kuvvetle biz bina ettik. Biz ĸ¿phesiz ­ok 

güçlüyüz.ò (Zariyat 47) 

{ ǠĆȽǠĆȺĆøǣ ǠĆȵĆĀ ĈÞǠĆȶŉȆȱäĆĀ } 

ñGºĵe ve onu (bina edip) y¿kselteneéò (ķems 5) 

 } ǠĆȽǠŉȺŉøɅĆïĆĀ ǠĆȽǠĆȺĊøɆĆøȺĆøǣ ĆȤĊɆĆȭ ĊȴćȾĆøȩĊɀĆøȥ ĈÞǠĆȶŉȆȱä ĆƂĈâ äĀćȀćȚĊȺĆøɅ ĊȴĆȲĆøȥĆà
{ ąéĀćȀćøȥ ĊȸĈȵ ǠĆĆƬ ǠĆȵĆĀ 

ñ¦stlerindeki gºĵe hi­ bakmēyorlar mē? Onu nasēl bina 
etmiĸ ve s¿slemiĸiz; hi­bir ­atlaĵē da yoktur.ò (Kaf 6) 

ǠĆȺĊȲĆȞĆǱĆĀ  ĆÞǠĆȶŉȆȱä ǠăȦĊȪĆȅ  ćȦĊĆƮǠășɀ  ĊȴćȽĆĀ  ĊȸĆȝ ǠĆĈőǠĆɅß  ĆþɀćȑĈȀĊȞćȵ 



 

 40 

ñGºky¿z¿n¿ (karēĸēklēktan) korunan bir ­atē yaptēk. 
Bºyle olduĵu halde onlar, yine de O'nun delillerinden y¿z 
­evirmektedirler.ò (Enbiya 32) 

 

Tefsirler  

Ķbn Kesir rahimehullah ĸºyle der: ñYani semayē yery¿z¿ 
üzerine kubbe kēldēk demektir. Zira bina kubbe yapmak 
demektir.ò54 Cemaleddin el-Kasimi de Mehasinuôt-Teôvilôde 
aynēsēnē sºyler. 

                                                

54
 Ķbn Kesir (5/340) 
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El-Kurtubi rahimehullah ĸºyle demiĸtir: ñSema, yery¿z¿ne 
tēpkē evin ­atēsē gibi bir ­atēdēr.ò55 Es-Saôleb´ ve en-Nisaburi de 
bºyle demiĸtir.56 

üǠȩ (ăÞǠȺĈǣ ĆÞǠȶŉȆȱäĆĀ) :ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ Ž ĂǼȆȱä ȸȝ ŹǠǵ Ÿà ȸǣä éȀǹàĀ : ćÞǠĆȺĈǣ 
 ĈÞǠĆȶŉȆȱä ɂĆȲĆȝ  ĈóĊîĆɉä  ĈǦĆǞĊɆĆȾĆȭ  ĈǦŉǤćȪĊȱä  ĆɄ

ĈȽĆĀ  ĄȤĊȪĆȅ ɂĆȲĆȝ  ĈóĊîĆɉä. 

Ķbn Ebi Hatim, es-Sudd´ôden ñSemaôyē bina kēldēkò ayeti 
hakkēnda ĸºyle dediĵini rivayet etmiĸtir: ñSema, yery¿z¿ ¿zerine 
kubbe gibi bina edilmiĸtir ve o yery¿z¿ ¿zerinde bir tavandēr.ò57  

 :ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ Ž ǦǣǠǶȎȱä ȸȵ ðǠȹĀ ðǠǤȝ ȸǣä ȸȝ ȀɅȀǱ ȸǣä ȸǱȀǹàĀ
 ɂȲĆȝ :üǠȩ (ăÞǠȺĈǣ ĆÞǠȶĆȆȱäĆĀ)ȤĊȪĆȅ  ĈóĊîĆɉä  ĈǦĆǞĊɆĆȾĆȭ  ĈǦŉǤćȪĊȱä. 

Ķbn Cerir (et-Taberi) Ķbn Abbas radēyallahu anhuma ve bir 
grup sahabeden ñSemayē bina kēldēkò ayeti hakkēnda ĸºyle 
dediĵini rivayet ediyor: ñYery¿z¿n¿n tavanē ¿zerine kubbe 
ĸeklindedir.ò58 

 :üǠȩ ðǠǤȝ ȸǣä ȸȝ ǸɆȊȱä ɀǣà éȀǹàĀ ĂǾȱä ɍâ ñȀȞȱä îǼȩ îǼȪɅ Ǡȵ
äȀǶȍ Ʉȥ ǦǤȩ ȰǮȵ ñȀȞȱä ȨȲǹ Ʉȥ çäɀȶȆȱä þâĀ ÛȼȪȲǹÞ. 

                                                

55
 Kurtubi Tefsiri (1/229, 17/61) 

56
 El-Keĸfu veôl-Beyan (9/124) Tefsiruôn-Nisaburi (5/344) 

57
 Sahih maktu. Ķbn Ebi Hatim Tefsir (1/56) 

58
 Sahih mevkuf. Taberi (1/367) ķevkani Fethuôl-Kadir (1/48) Durruôl-

Mensur (1/85) 
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Ebuôĸ-ķeyh, Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan rivayet 
ediyor: ñArĸôēn kēymetini ancak onu yaratan takdir edebilir. 
Muhakkak ki gºkler, arĸēn yaratēlēĸēnda tēpkē sahradaki bir kubbe 
gibidir.ò59 

 :üǠȩ ǦɅĀǠȞȵ ȸǣ ðǠɅâ ȸȝ éȀǹàĀ ćÞǠĆȶŉȆȱä  ǦǤǤȪȵɂĆȲĆȝ  ĈóĊîĆɉä  Ĉȵ ćȰĊǮ  ĈǦŉǤćȪĊȱä. 

Ķyas b. Muaviye ĸºyle demiĸtir: ñSema, yery¿z¿ ¿zerinde 
kubbe gibidir.ò60 

                                                

59
 Sahih mevkuf. Taberi (10/3) Taberani (12/39) Hakim (2/282) 

Darekutni es-Sēfat (s.30) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet (2/552, 582) Beyhaki 
el-Esma veôs-Sifat (s.354) Abdullah b. Ahmed es-Sunne (590, 1091) 
Darimi er-Reddu Ala Merisi (s.71, 73, 74) Ebu Cafer Osman b. Ebi 
ķeybe el-Arĸ (s.114) Hatib Tarih (9/251) Herevi Erbain (s.125) Ķbn 
Huzeyme et-Tevhid (s.107-108) Tefsiru Ķbn Ebi Hatim (1/194) Hakim 
et-Tirmizi er-Reddu Aleôl-Muattila (s.102) Durruôl-Mensur (4/335) 
Hakim; Buhari ve M¿slimôin ĸartlarēna gºre sahih demiĸ, Zehebi de 
onu doĵrulamēĸtēr. Heysemi Mecmauôz-Zevaidôde (6/323) ñRavileri 
sahihin ravileridirò demiĸtir. Zehebi de el-Uluvôda ravilerinin g¿venilir 
olduĵunu sºylemiĸ, Elbani; ñBu isnad sahihtirò demiĸtir. Bkz.: 
Muhtasaruôl-Uluvv (s.102)  
60

 Sahih maktu. Taberi (16/325) Ķbn Hazm el-Fasl Fiôl-Milel veôl-Ehva 
veôn-Nahl (2/80) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet (3/1024) Saôlebi el-Keĸf veôl-
Beyan (5/268) Ķbn Atiyye el-Muharraruôl-Veciz (4/56) Tefsiruôl-Begavi 
(4/292) Ķbn Kesir Tefsir (4/429) Suyuti Durruôl-Mensur (1/86, 4/601) 
Tefsiruôl-Hazin (4/3) Ķbn Teymiyye er-Reddu Aleôl-Mantikiyyin (1/263) 
Mecmuuôl-Fetava (6/557, 589, 25/194) ķevkani Fethuôl-Kadir (4/87) 
ķankēti Advauôl-Beyan (3/77) aynēsē Katade, Hasen el-Basri ve Ķbn 
Abbas radēyallahu anhumden de rivayet edilmiĸtir. 
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 ÛƙȑîɉǠǣ úǼƮ ÞǠȶȆȱä ùäȀȕà ȸȵ ÞɄȉ :üǠȩ ǢȽĀ ȸȝ éȀǹàĀ
.ôǠȖȆȦȱä ùäȀȕǖȭ îǠǶǤȱäĀ 

Vehb ĸºyle demiĸtir: ñYerleri ve denizleri ­evreleyen 
semanēn etrafēnda ­adēr gibi bir ĸey vardērò61 

 :ȴȞȖȵ ȸǣ ȀɅȀǱ ȸȝ ŹǠǵ Ÿà ȸǣä éȀǹàĀ ŉþĈâ  ĆȼŉȲȱä ɂĆȲĆȝ  ĈȼĈȉĊȀĆȝ , ćȼćȉĊȀĆȝĆĀ 
ɂĆȲĆȝ  ĈȼĈǩäĆɀĆĆƧ , ćȼćǩäĆɀĆĆƧĆĀ ɂĆȲĆȝ  ĈȼĈȑĊîĆà ÛäĆǾĆȮĆȽ  ĆüǠĆȩĆĀ  ĈȼĊɆĆȞĆøǤĊȍĈǚĈǣ  ĆȰĊǮĈȵ  ĈǦŉǤćȪĊȱä. 

Ķbn Ebi Hatim, Cubeyr b. Mutôimôden, Nebi sallallahu aleyhi 
ve sellemôin ĸºyle buyurduĵunu rivayet ediyor: 

ñMuhakkak ki Allah arĸēnēn ¿zerindedir. Arĸē gºklerin 
¿zerinde, gºkler de ĸu ĸekilde ï parmaklarēyla kubbe gibi 
iĸaret yaparak ï yeryüzünün üzerindedir.ò62 

                                                

61
 Ķsnadē zayēftēr. Tarihuôt-Taberi (1/14) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet 

(3/1053, 4/1399) Abdullah b. Ahmed es-Sunne (1093) Zehebi el-Uluv 
(s.99) Durruôl-Mensur (1/86) Ebuôl-Huseyn el-Malati et-Tenbih (s.104) 
israiliyattandēr. 
62

 Ķsnadē zayēftēr. Lakin hadisin metni sabittir. Ebu Davud (4726) 
Buhari Tarihuôl-Kebir (2/224) Ķbn Ebi ķeybe el-Arĸ (s.56 no:11) 
Darekutni es-Sēfat (1/31 no:38) Beyhaki el-Esma veôs-Sifat (883) 
Bezzar (2907) Taberani (2/128) Acurri eĸ-ķeria (s.293) Ķbn Ebi Hatim 
Tefsir (1/56, 9/409) Ķbn Huzeyme Tevhid (1/239) Ebuôĸ-ķeyh el-
Azamet (2/544) Abdulhak Ķĸbili Ahkam (1/256) Lalkai Ķtikad (3/394) Ķbn 
Teymiyye Beyanu Telbisiôl-Cehmiyye (1/571) Mecmuuôl-Fetava 
(5/580) Durruôl-Mensur (1/86) Elbani Daifuôl-Cami (6137) Mukbil b. 
Hadi el-Vadii eĸ-ķefaat (118) m¿dellis bir ravi olan Ķbn Ķshak tek 
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Bu rivayetler yery¿z¿n¿n ĸekil olarak yuvarlak olsa da 
yüzeyinin d¿z olduĵunu, k¿re gibi olmadēĵēnē, semanēn d¿nya 
¿zerinde bir kubbe kēlēndēĵēnē gºstermektedir. 

ŽĀ ǬɅǼƩä" :Ǡȵ çäɀȶȆȱä ǠȵĀ ȜǤȆȱä ȸȾɆȥ ǠȵĀ ɂȾȺɆǣ Ž ɄȅȀȮȱä ɍâ ǦȪȲǶȭ 
æǠȪȲȵ óîǖǣ æɎȥ ɄȅȀȮȱäĀ Ž ñȀȞȱä ȬȲǪȭ ǦȪȲƩä Ž ȬȲǩ æɎȦȱä" 

Ebû Zerr -Radēyall©hu anh-ôēn riv©yet ettiĵi bir hadiste 
Peygamber -Sallallâhu aleyhi ve sellem- ĸºyle buyurmuĸtur: 

ñYedi kat gºk ve yedi kat yer, Allahôēn k¿rs¿s¿ yanēnda, 
ancak geniĸ, ­ºl bir yere bērakēlmēĸ bir halka gibidir. Arĸēn 
k¿rs¿ye ¿st¿nl¿ĵ¿ ise geniĸ ­ºl¿n bu halkaya ¿st¿nl¿ĵ¿ 
gibidir.ò63 

Bu hadis d¿nyanēn tepsi gibi d¿z ve halka ĸeklinde 
olduĵuna delalet etmektedir. 

 üɀȅî üǠȩ :üǠȩ îí Ÿà ȸȝ ǸɆȊȱä ɀǣàĀ ȼɅĀìȀȵ ȸǣäĀ ȀɅȀǱ ȸǣä éȀǹàĀ
:ȴȲȅĀ ȼɆȲȝ ǃä ɂȲȍ ǃä ǠĆɅ ǠĆǣĆà  ŖîĆí Û ǠĆȵ  ćçäĆĀǠĆȶŉȆȱä  ćȜĊǤŉȆȱä  ĈŽ  ōɄĈȅĊȀćȮĊȱä  ŉɍĈâ 

                                                                                                     

kalmēĸ ve bunu tedlis sigasē olan anôane ile rivayet etmiĸtir. Bu yüzden 
zayēftēr. 
63

 Sahihtir. Ahmed (5/178) Bezzar (160) Ķbn Ebi ķeybe el-Arĸ (58) 
Ebuôĸ-ķeyh (1/206, 220) Taberi (3/12) Ķbn Hibban (361) Ebu Nuaym 
Hilye (1/166) Beyhaki el-Esma veôs-Sēfat (2/149) Elbani Sahiha (109) 
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 Ćȭ ąǦĆȪĊȲĆǶ  ąæǠĆȪĊȲćȵ  ĈŽ  ĈóĊîĆà  ąæɎĆȥ Û  ćȰĆȒĆȥĆĀ  ĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ  ōɄĈȅĊȀćȮĊȱä  ĈȰĊȒĆȦĆȭ  ĈæɎĆȦĊȱä ɂĆȲĆȝ 
 ĆȬĊȲĈǩ  ĈǦĆȪĊȲĆĊƩä. 

Ķbn Cerir, Ķbn Merduye ve Ebuôĸ-ķeyh, Ebu Zerr 
radēyallahu anhôden rivayet ediyorlar: Rasulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ĸºyle buyurdu: 

ñEy Ebu Zer! K¿rs´de yedi gºk ancak yery¿z¿nde boĸ 
bir araziye atēlmēĸ halka gibidir. Arĸēn k¿rsiye olan fazlalēĵē 
arazinin bu halkaya olan fazlalēĵē gibidir.ò64 

 :üǠȩ ǼȽǠƭ ȸȝ ǸɆȊȱä ɀǣàĀ ÛîɀȎȺȵ ȸǣ ǼɆȞȅ éȀǹàĀ çǾǹà Ǡȵ
ǖǩ Ǡȶȭ ɍâ ñȀȞȱä ȸȵ óîɉäĀ çäɀȶȆȱäæɎȥ óîà ȸȵ ǦȪȲǶȱä Ǿǹ. 

Said b. Mansur ve Ebuôĸ-ķeyh, Mucahidôden rivayet 
ediyorlar: ñGºkler ve yerin arĸa gºre durumu boĸ bir araziden 
alēnan halka gibidir.ò65 

                                                

64
 ķahitleriyle sahihtir. Taberi (1/16) Beyhaki el-Esma veôs-Sēfat 
(2/300) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet (2/570) Ķbn Hibban (2/77) Ebu Nuaym 
Hilye (1/166) Ebu Cafer b. Ebi ķeybe Kitabuôl-Arĸ (58) Zehebi el-Uluv 
(307) Ķbn Furek Muĸkiluôl-Hadis (s.458) Elbani es-Sahiha (109)  
65

 Sahih maktu. Ebuĸ ķeyh el-Azamet (2/585, 633) Ebu Cafer Osman 
b. Ebi ķeybe, el-Arĸ (s.114) Abdullah b. Ahmed es-Sunne (591) 
Zehebi el-Uluv (327) Durruôl-Mensur (4/334) Zehebi Tezkiratuôl-Huffaz 
(3/6) isnadēnda Leys b. Ebi Suleym vardēr. Ancak bu rivayetin el-
Aômeĸôten bir mutabisini; Darimi er-Reddu Ala Biĸr el-Merisi (s.74) 
Beyhaki el-Esma veôs-Sēfat (s.115) rivayet etmiĸlerdir. Hafēz Ķbn 
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Ȏȱä ȸȵ ðǠȹĀ ìɀȞȆȵ ȸǣä ȸȝ îǾȺƫä ȸǣäĀ ȀɅȀǱ ȸǣä éȀǹàĀ :üǠȩ ǦǣǠǶ ŉþĈâ 
 ĆȼŉȲȱä  ĆþǠĆȭ  ćȼćȉĊȀĆȝ ɂĆȲĆȝ ä ĈÞǠĆȶĊȱ  ĊĆƁĆĀ  ĊȨćȲĊĆƸ ǠăǞĊɆĆȉ  ĆȀĊøɆĆȡ ǠĆȵ  ĆȨĆȲĆǹ  ĆȰĊǤĆøȩ  ĈÞǠĆȶĊȱä  ÛǠŉȶĆȲĆøȥ  ĆìäĆîĆà 
 ĊþĆà  ĆȨćȲĊĆƸ  ĆȨĊȲĆĊƪä  ĆéĆȀĊǹĆà  ĆȸĈȵ  ĈÞǠĆȶĊȱä ǠăȹǠĆǹćì  ĆȜĆȦĆøǩĊîǠĆȥ  ĆúĊɀĆøȥ  ĈÞǠĆȶĊȱä ǠĆȶĆȆĆȥ ÛĈȼĊɆĆȲĆȝ  ćȻǠŉȶĆȆĆȥ 
ÛăÞǠĆĆƧ  ŉćŻ  ĆȄĆǤĊøɅĆà  ĆÞǠĆȶĊȱä  ćȼĆȲĆȞĆǲĆȥ ǠăȑĊîĆà  ĆǼĈǵäĆĀÛăæ  ŉćŻ ǠĆȾĆȪĆøǪĆøȥ  ĆȰĆȞĆǲĆȥ  ĆȜĊǤĆȅ  ĆƙĈȑĆîĆà  ĈŽ 
 ĈĊƙĆȵĊɀĆøɅ  ĈŽ  ĈǼĆǵĆɉä  ĈĊƙĆøȺĊøǭɍäĆĀ  Û ĆȨĆȲĆǺĆȥ  ĆóĊîĆɉä ɂĆȲĆȝ  ąçɀćǵÛ  ćçɀćĊƩäĆĀ  ĆɀćȽ  ćþɀŊȺȱä 

 ÛÞǠƫä Ž çɀƩäĀ Û(ĈȴĆȲĆȪȱäĆĀ þ) :ȼȱɀȪǣ þàȀȪȱä Ž ƂǠȞǩ ȻȀȭí ĂǾȱäÞǠƫäĀ ɂĆȲĆȝ 
ÛąæǠĆȦĆȍ  ćæǠĆȦŉȎȱäĆĀ ɂĆȲĆȝ  Ćș ĈȀĊȾ  ąȬĆȲĆȵ  Û ćȬĆȲĆȶĊȱäĆĀ ɂĆȲĆȝ ÛĈæĆȀĊǺŉȎȱä  ćæĆȀĊǺŉȎȱäĆĀ  ĈŽ ÛĈǴɅōȀȱä 
 ĆɄ
ĈȽĆĀ  ćæĆȀĊǺŉȎȱä  ĈƔŉȱä  ĆȀĆȭĆí  ćþǠĆȶĊȪćȱ  Û ĊǨĆȆĊɆĆȱ  ĈŽ ÛĈÞǠĆȶŉȆȱä ɍĆĀ  ĈŽ ÛĈóĊîĆɉä  ĆûŉȀĆǶĆǪĆøȥ 

 ćçɀćĊƩä  ĆåĆȀĆȖĊȑǠĆȥ  ĈǨĆȱĆȂĊȱĆȂĆøǪĆøȥ ÛćóĊîĆɉä ɂĆȅĊîĆǖĆȥ ǠĆȾĊøɆĆȲĆȝ  ĆüǠĆǤĈĊƨä  ĆȪĆøȥ ĊçŉȀ  ĈüǠĆǤĈĊƨǠĈǣ  ćüǠĆǤĈĊƨǠĆȥ 
 ćȀĆǺĊȦĆøǩ ɂĆȲĆȝ ÛĈóĊîĆɉä  ĆȬĈȱĆǾĆȥ  ćȼćȱĊɀĆøȩ Û(ȴćȮĈǣ ĆǼɆĆƢ þĆà ĆɄĈȅäĀĆî ĈóîĆɉä Ž ɂȪȱàĆĀ) :
 ĆȨĆȲĆǹĆĀ  ĆüǠĆǤĈĊƨä ǠĆȾɆĈȥ  ĆçäĆɀĊøȩĆàĆĀ ǠĆȾĈȲĊȽĆà ǠĆȽĆȀĆǲĆȉĆĀ ǠĆȵĆĀ ɄĈȢĆǤĊȺĆøɅ ǠĆĆƬ  ĈŽ ÛĈĊƙĆȵĊɀĆøɅ ÞǠǭɎǮȱä :

āɀĆǪȅĈä ŉćŻ) ÞǠȞǣîɉäĀ  ÞǠƫä ȄȦȺǩ ȸȵ þǠǹǼȱä ȬȱíĀ (ĄþǠǹćì ĆɄ
ĈȽĆĀ ĈÞǠȶĆȆȱä ƂĈâ

 :ƙȵɀɅ Ž çäɀƧ ȜǤȅ ǠȾȲȞǲȥ ǠȾȪǪȥ Ż æǼǵäĀ ÞǠƧ ǠȾȲȞǲȥ ȄȦȺǩ ƙǵ
 óîɉäĀ çäɀȶȆȱä ȨȲǹ ȼɆȥ ȜƤ ȼȹɉ ǦȞȶƨä ýɀɅ ɂƧ ǠƴâĀ ÛǦȞȶƨäĀ ȄɆȶƪä

Ɏƫä ȸȵ ǠȪȲǹ ÞǠƧ Ȱȭ Ž ȨȲǹ :üǠȩ (ǠȽĆȀȵĆà ąÞǠĆĆƧ ōȰćȭ Ž ɂĆǵĀàĆĀ) ȨȲƪäĀ ÛǦȮǝ

                                                                                                     

Hacer, Fethuôl-Bariôde (13/411): ñSaid b. Mansur Tefsirôinde sahih 
isnad ile Mucahidôden rivayet etmiĸtirò demiĸtir. 
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 ǠɆȹǼȱä ÞǠȶȆȱä ȸɅï Ż ȴȲȞɅ ɍ ǠȵĀ ÛƎȱä ȰǤǱĀ üǠǤƨäĀ îǠǶǤȱä ȸȵ ǠȾɆȥ ĂǾȱä
.)ƙȕǠɆȊȱä ȸȵ ȘȦƷ ǠȚȦǵĀ ǦȺɅï ǠȾȲȞǲȥ ÛǢȭäɀȮȱǠǣ 

Ķbn Cerir (et-Taberi) ve Ķbnuôl-Munzir, Ķbn Mesud radēyallahu 
anhô ve ashâbtan bir topluluktan nakleder ki:  

ñAllah Azze ve Celleônin arĸē suyun ¿zerindeydi, suyun 
yaratēlmasēndan ºnce hi­ bir ĸey yaratēlmamēĸtē. Allah 
yaratēklarē yaratmak isteyince sudan buhar meydana getirdi. 
Buhar suyun ¿zerinden y¿kseldi ve bu y¿kselen ĸeye y¿kseklik 
m©nasēna ñsemaò dedi. Sonra suyu katēlaĸtērdē ve ondan bir tek 
yer meydana getirdi, sonra bu yerleri par­aladē ve onlarē iki 
günde; pazar ve pazartesi günü, yedi yer haline getirdi. Yeri 
balēĵēn ¿zerinde yarattē ki balēk Allah Te©l©'nēn Kalem 
sûresinde:  

ñNûn ve Kaleme andolsun ki...ò (Kalem, 1) söz konusu 
edilen nun balēĵēdēr. Balēk sudadēr. Su ise kayalēĵēn ¿zerindedir. 
Kayalēk hi­ bir bitki bitirmeyen b¿y¿k bir taĸēn ¿zerindedir. Taĸ 
ise, bir meleĵin sērtēndadēr, melek de bir kayanēn ¿zerindedir 
kaya r¿zg©rdēr. Ķĸte Lokman'ēn ñNe gºk vardē ne yery¿z¿. Balēk 
hareket etti ve kēmēldadē, yery¿z¿ sarsēldē ve ¿zerine daĵlar 
çekilerek durduruldu bunun i­in daĵlar yery¿z¿n¿n ¿zerine 
oturtulmuĸturò diye bahsettiĵi kaya budur. Allah Te©l©'nēn:  

ñYery¿z¿nde sarsēlmayasēnēz diye sabit daĵlar meydana 
getirmiĸtirò (Nahl, 15 -16) ©yetinde bahsettiĵi daĵlardēr. Allah 
daĵlarē yery¿z¿nde yaratmēĸ ve yery¿z¿nde halkēn yiyeceĵi 
gēda maddelerini ve aĵa­larē da salē ve ­arĸamba g¿n¿ olmak 
üzere iki günde yaratmēĸtēr.  
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ñSonra duman halinde bulunan gºĵe yºneldi.ò (Bakara 
29) Bu duman suyun buharlaĸmasēndan olmuĸtu ve bir tek gºk 
halinde idi, sonra onlarē par­aladē, perĸembe ve cuma g¿nleri iki 
günde yedi gök haline getirdi. Cuma gününe, Cum'a 
denmesinin sebebi Allah'ēn o g¿nde gºklerle yeri birleĸtirmiĸ 
olmasēndandēr.  

ñAllah bunun üzerine iki gün içinde yedi gök var etti ve 
her gºĵ¿n iĸini kendisine bildirdi.ò (Fussilet, 12) Allah her 
gökte meleklerle beraber oranēn yaratēklarēnē yarattē, denizleri, 
daĵlarē ve daha bizim bilmediĵimiz ĸeyleri. Sonra d¿nya gºĵ¿nü 
yēldēzlarla s¿sledi ve onu ĸeyt©nlardan korunan bir korunak ve 
s¿s yaptē.ò66 

þâ üĀà ÞɄȉ ȼȪȲǹ ǃä ȴȲȪȱä üǠȪȥ ȼȱ ǢǪȭä üǠȪȥ ǠȵĀ ǢǪȭà üǠȪȥ îǼȪȱä 
āȀǲȥ ȸȵ Ȭȱí ýɀɆȱä Ǡƞ ɀȽ ȸǝǠȭ Ƃâ þà ýɀȪǩ ǦȝǠȆȱä üǠȩ þǠȭĀ ȼȉȀȝ ɂȲȝ 
ÞǠƫä ȜȦǩîǠȥ îǠƝ ÞǠƫä ǨȪǪȦȥ ȼȺȵ çäĀǠȶȆȱä Ż ȨȲǹ þɀȺȱä ǨȖȆǤȥ óîɉä 
ȼɆȲȝ óîɉäĀ ɂȲȝ ȀȾș þɀȺȱä åȀȖȑǠȥ þɀȺȱä çìǠȶȥ óîɉä ǨǪǤǭǖȥ üǠǤƨǠǣ 
þǚȥ üǠǤƨä ȀǺȦǩ ɂȲȝ óîɉä 

Abdullah b. Abbas radēyallahu anhuma ĸºyle demiĸtir: 

                                                

66
 Sahih. Taberi (1/435, 20/141) Beyhaki el-Esma veôs-Sēfat (807) Ķbn 
Huzeyme Tevhid (2/887) Ķbn Ebi Hatim (1/78) Ķbn Kesir (1/214) 
Kurtubi (1/256) Zehebi el-Uluv (187) Durruôl-Mensur (1/61) Elbani 
Muhtasaruôl-Uluv (s.75 no: 54) 
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ñAllah Azze ve Celleônin ilk yarattēĵē ĸey kalemdir. Ona: 
ñYazò dedi. O da: ñEy Rabbim! Ne yazayēm?ò dedi.  

ñKaderi yazò buyurdu. O da kēyamet g¿n¿ne kadar olacak 
her ĸeyi yazdē. Arĸē su ¿zerinde idi. Suyun buharē y¿kseldi ve 
ondan gºkleri yarattē. Sonra yery¿z¿n¿n ¿zerinde bulunduĵu 
balēĵē (nunôu) yarattē. Yery¿z¿n¿ balēĵēn ¿zerinde yaydē. O 
hareket edince yery¿z¿ sallandē. Bunun ¿zerine onu daĵlarla 
sabitledi. Muhakkak ki daĵlar, yere karĸē daha saĵlam olmakla 
ºv¿n¿r.ò67 

üĀà Ǡȵ ȨȲǹ ǃä ȸȵ ÞɄȉ ȴȲȪȱä Ż ȨȲǹ þɀȺȱä ȄǤȮȥ óîɉä ɂȲȝ 
ȀȾș þɀȺȱä 

Ķbn Abbas radēyallahu anhuma dedi ki: ñAllahôēn ilk 
yarattēĵē ĸey kalemdir. Sonra balēĵē yarattē ve yery¿z¿n¿ balēĵēn 
sērtēna yerleĸtirdi.ò68 

Muc©hid b. Cebr rahimehullah ĸºyle demiĸtir: 

                                                

67
 Sahih mevkuf. Vek´ Aômeĸôten rivayet ettiĵi n¿shasēnda (s.57 no:4) 
Taberi Tefsirinde (23/524) Tarihuôt-Taberi (1/17) Acurri eĸ-ķeria 
(s.178, 179) Tefsiru Ķbn Ebi Hatim (12/324) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet 
(4/1380) Ķbn Mende Tevhid (15, 65) Hakim (2/541) Beyhaki el-Esma 
veôs-Sēfat (s.481) Beyhaki (9/3) Ziyauôl-Makdisi el-Muhtare (4/78) 
Firyabi el-Kader (64) hepsi de el-Aômeĸ ï Ebu Zabyan ï Ķbn Abbas 
radēyallahu anhuma tarikiyle rivayet ettiler. Ķsnadē sahihtir.  
- Ķlk kēsmē merfu olarak Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan: Ebu Yaôla 
(4/217) Ebu Nuaym Hilye (8/181) Beyhaki el-Esma veôs-Sēfat (s.480-
481) Taberi (29/16) sahihtir. Daha ºnce tahrici ge­miĸti. 
68

 Sahih ligayrihi. Ķbn Ebi ķeybe (7/271) Ķbn Fudayl ï Ata ï Said b. 
Cubeyr ï Ķbn Abbas radēyallahu anhuma isnadēyla rivayet etmiĸtir. 
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 ÞǠȉ ǬɆǵ ȸȵ üĀǠȺǪɅ ǨȆȖȱä ȰǮȵ çɀƫä ȬȲƫ óîɉä ǨȲȞǱ
ȴȾȺȵ ǠȾȒǤȪɅ Ż ȄȦȹɉä þɀȥɀǪɅ þäɀȝà ȼȱ ȰȞǱĀ 

ñYery¿z¿ ºl¿m meleĵi i­in bir leĵen kēlēnmēĸtēr. Ķstediĵi 
taraftan alēr. Onun i­in canlarē alan yardēmcēlar vardēr. O da 
onlardan bu ruhlarē teslim alēr.ò69 

Ebuôĸ-ķeyh, el-Hakem b. Uteybe'den70 rivayet ediyor: 

ȰǱȀȱä ĂǼɅ ƙǣ ǨȆȖȱä ǦȱȂȺƞ çɀƫä ȬȲȵ ĂǼɅ ƙǣ ǠɆȹǼȱä 

ñD¿nya ºl¿m meleĵinin eli altēnda, adamēn eli altēndaki 
leĵen gibidir.ò71 

Anbese b. Said dedi ki:  

ÞǠȉ ǬɆǵ ǠȾȺȵ üĀǠȺǪɅ ǨȆȖȱä ȰǮȵ Ǩȭƕȥ óîɉä ȼȱ ǨɆǵì 

                                                

69
 Hasen maktu. Tefsiru Mucahid (1306) Taberi (11/411, 20/175) 
Abdurrazzak Tefsir (785) Ebu Nuaym Hilye (3/286) Ebuôĸ-ķeyh el-
Azamet (433) Ķbn Ebi Zemeneyn Usuluôs-Sunne (77) 
70

 Ebu Muhammed el-Hakem b. Uteybe el-Kufî: Büyük imam, alim. 
G¿venilir, saĵlam, fakih. Bazen tedlis yapar. Hicri 113 yēlēnda vefat 
etmiĸtir. Bkz.: et-Takrib (1453) el-Cerh veôt-Taôdil (3/123) 
71

 Hasen maktu. Ebuôĸ-ķeyh, el-Azamet (471) 
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ñ¥l¿m meleĵi i­in yer bir leĵen gibidir. Ķstediĵi yerden 
alēr.ò72 

Yine bu rivayetler de d¿nyanēn yuvarlak ve d¿z bir y¿zeyi 
olduĵunu gºstermektedir. Zira d¿nya halkaya ve leĵene 
benzetilmiĸtir. 

 

                                                

72
 Sahih maktu. Ķbn Ebiôd-Dunya Zikruôl-Mevt (235) Ebuôĸ-ķeyh el-

Azamet (443)  
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'ÅÃÅ ÉÌÅ 'İÎÄİÚ 9ÁÒÁÔąÌÍąĥ 6ÁÒÌąËÌÁÒÄąÒ, 
$İÎÙÁÎąÎ $ĘÎÍÅÓÉÙÌÅ /ÌÕĥÍÁÚÌÁÒ 
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1., 2., 3., 4., 5., 6. ve 7. Ayetler  

 ćȼŉȲȱä ĂĈǾŉȱä  ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ  ĆȰĊɆŉȲȱä äɀćȺćȮĊȆĆǪĈȱ  ĈȼɆĈȥ  ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ äăȀĈȎĊǤćȵ 

ñĶçinde istirahat etmeniz için geceyi sizin için yaratan, 
g¿nd¿z¿ de aydēnlēk yapan Allah'tērò (Muômin/Gafir 61, Yunus 
67, Neml 86) 

 ĆȀŉǺĆȅĆĀ  ćȴćȮĆȱ  ĆȄĊȶŉȊȱä  ĆȀĆȶĆȪĊȱäĆĀ  ĈĊƙĆøǤĈǝäĆì  ĆȀŉǺĆȅĆĀ  ćȴćȮĆȱ  ĆȰĊɆŉȲȱä 
 ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ 

ñYºr¿ngelerinde biteviye hareket eden güneĸi ve ayē, 
gece ile gündüzü, sizin istifadenize sunan.ò (Ķbrahim 33) 

ǠĆȺĊȲĆȞĆǱĆĀ  ĆȰĊɆŉȲȱä  ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ  ĈĊƙĆøǪĆøɅß ǠĆȹĊɀĆǶĆȶĆȥ  ĆǦĆɅß  ĈȰĊɆŉȲȱä ǠĆȺĊȲĆȞĆǱĆĀ  ĆǦĆɅß 
 ĈîǠĆȾŉøȺȱä  ăæĆȀĈȎĊǤćȵ äɀćȢĆøǪĊǤĆǪĈȱ  ăɎĊȒĆȥ  ĊȸĈȵ  ĊȴćȮōǣĆî äɀćȶĆȲĊȞĆøǪĈȱĆĀ  ĆìĆǼĆȝ  ĆƙĈȺōȆȱä 
äĆĀ ĆåǠĆȆĈĊƩ  ŉȰćȭĆĀ  ąÞĊɄĆȉ  ćȻǠĆȺĊȲŉȎĆȥ  ăɎɆĈȎĊȦĆøǩ 

ñBiz, geceyi ve g¿nd¿z¿ iki delil kēldēk. Gecenin delilini 
silip, Rabbēnēzdan rēzēk istemeniz ve senelerin sayēsēnē ve 
hesabēnē bilmeniz i­in g¿nd¿z¿n delilini aydēnlēk kēldēk. Her 
ĸeyi uzun uzun a­ēkladēk.ò (Ķsra 12) 
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 ĆɀćȽĆĀ ĂĈǾŉȱä  ĆȨĆȲĆǹ  ĆȰĊɆŉȲȱä  ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ  ĆȄĊȶŉȊȱäĆĀ  ĆȀĆȶĆȪĊȱäĆĀ  ŌȰćȭ  ĈŽ 
 ąȬĆȲĆøȥ  ĆþɀćǶĆǤĊȆĆɅ 

ñGeceyi, g¿nd¿z¿, g¿neĸi ve ayē yaratan Odur; bunlarēn 
her biri bir yörüngede yüzer.ò (Enbiya 33) 

 ĆɀćȽĆĀ ĂĈǾŉȱä  ĆȰĆȞĆǱ  ĆȰĊɆŉȲȱä  ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ  ĊȲĈǹ ăǦĆȦ  ĊȸĆȶĈȱ  ĆìäĆîĆà  ĊþĆà  ĆȀŉȭŉǾĆɅ  ĊĀĆà 
 ĆìäĆîĆà äăîɀćȮćȉ 

ñĶbret almak yahut ĸ¿kretmek isteyen kimseler i­in, 
gece ile g¿nd¿z¿ birbiri ardēnca getiren de Allah'tēr.ò 
(Furkan 62) 

 ĊȰćȩ  ĊȴćǪĊøɅĆàĆîĆà  ĊþĈâ  ĆȰĆȞĆǱ  ćȼŉȲȱä  ćȴćȮĊɆĆȲĆȝ  ĆȰĊɆŉȲȱä äăǼĆȵĊȀĆȅ  ĆƂĈâ  ĊɀĆøɅ Ĉý  ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä 
 ĊȸĆȵ  ĄȼĆȱĈâ  ćȀĊøɆĆȡ  ĈȼŉȲȱä  ĊȴćȮɆĈǩĊǖĆɅ  ąÞǠĆɆĈȒĈǣ  ĆɎĆȥĆà  ĆþɀćȞĆȶĊȆĆǩ  ĊȰćȩ  ĊȴćǪĊøɅĆàĆîĆà  ĊþĈâ 
 ĆȰĆȞĆǱ  ćȼŉȲȱä  ćȴćȮĊɆĆȲĆȝ  ĆîǠĆȾŉøȺȱä äăǼĆȵĊȀĆȅ  ĆƂĈâ  ĈýĊɀĆøɅ  ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä  ĊȸĆȵ  ĄȼĆȱĈâ  ćȀĊøɆĆȡ  ĈȼŉȲȱä 
 ĊȴćȮɆĈǩĊǖĆɅ  ąȰĊɆĆȲĈǣ  ĆþɀćȺćȮĊȆĆǩ  ĈȼɆĈȥ  ĆɎĆȥĆà  ĆþĀćȀĈȎĊǤćøǩ  ĊȸĈȵĆĀ  ĈȼĈǪĆĊƥĆî  ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ 
 ĆȰĊɆŉȲȱä  ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ äɀćȺćȮĊȆĆǪĈȱ  ĈȼɆĈȥ äɀćȢĆøǪĊǤĆǪĈȱĆĀ  ĊȸĈȵ  ĈȼĈȲĊȒĆȥ  ĊȴćȮŉȲĆȞĆȱĆĀ  ĆþĀćȀćȮĊȊĆǩ 

ñ(Ey Muhammed!) De ki: "Allah, kēyamet g¿n¿ne kadar 
geceyi ¿zerinizde devamlē kēlsa, Allah'tan baĸka hangi ilah 
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size bir ēĸēk getirir, haydi sºyleyin; hi­ iĸitmiyor musunuz? 
Ve yine de ki: "Allah, kēyamet g¿n¿ne kadar g¿nd¿z¿ 
¿zerinizde devamlē kēlsa, Allah'tan baĸka hangi il©h size bir 
gece getirir de, o gecede dinlenirsiniz, haydi söyleyin; hiç 
görmüyor musunuz" O, geceyi ve gündüzü, içinde 
dinlenmeniz ve lütfundan rēzēk aramanēz i­in size kendi 
rahmetinden yaratmēĸtēr; belki bºylece ĸ¿kredersiniz.ò 
(Kasas 71-73) 

 ĆȨĆȲĆǹ  ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä  ĆóĊîĆĊɉäĆĀ  ōȨĆĊƩǠĈǣ  ćîōɀĆȮćɅ  ĆȰĊɆŉȲȱä ɂĆȲĆȝ  ĈîǠĆȾŉøȺȱä 
 ćîōɀĆȮćɅĆĀ  ĆîǠĆȾŉøȺȱä  ĆȝɂĆȲ  ĈȰĊɆŉȲȱä  ĆȀŉǺĆȅĆĀ  ĆȄĊȶŉȊȱä  ĆȀĆȶĆȪĊȱäĆĀ  ŌȰćȭ ĂĈȀĊĆƶ 
 ąȰĆǱĆĈɉ ɂŋȶĆȆćȵ  ĆɍĆà  ĆɀćȽ  ćȂɅĈȂĆȞĊȱä  ćîǠŉȦĆȢĊȱä 

ñGºkleri ve yeri hak ile yaratmēĸtēr. Geceyi g¿nd¿z¿n 
¿zerine ºrter, g¿nd¿z¿ de gecenin ¿zerine ºrter. G¿neĸi ve 
ayē emre ©m©de kēlmēĸtēr. Her ikisi de belli bir süreyi 
doldurmak i­in akēp gitmektedir. Bilesiniz ki Allah, daima 
galiptir; ­ok baĵēĸlayēcēdēr.ò (Z¿mer 5) 

Tefsir  

Bazēlarē gecenin g¿nd¿ze dolanmasēnē (Z¿mer 5) d¿nyanēn 
k¿re ĸeklinde olduĵuna delil getirmeye ­alēĸmēĸlardēr. Bu haktan 
en uzak sözlerden biridir. Zira ayette gece ile gündüzün 
d¿nyaya dolandēĵē deĵil, gecenin g¿nd¿ze dolandēĵē 
zikredilmektedir. G¿nd¿z ile gece ise, d¿nyadan ayrē, yaratēlmēĸ 
birer varlēktēr. ¥nce d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ne kendilerini 
inandēranlar, sonra d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu 
ispatlamak i­in gece ile g¿nd¿z¿n d¿nyanēn dºnmesiyle 
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oluĸtuĵunu iddia ettiler. B¿t¿n bunlar naslara dayanan 
a­ēklamalar deĵil, felsefi kuruntulara dayanan gºr¿ĸlerdir.  
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8. Ayet 

 ĄǦĆɅßĆĀ  ćȴćĆƬ  ćȰĊɆŉȲȱä  ćǸĆȲĊȆĆȹ  ćȼĊȺĈȵ  ĆîǠĆȾŉøȺȱä äĆíĈǚĆȥ  ĊȴćȽ  ĆþɀćȶĈȲĊȚćȵ  ćȄĊȶŉȊȱäĆĀ 
ĂĈȀĊĆƟ  ŖȀĆȪĆøǪĊȆćȶĈȱ ǠĆĆƬ  ĆȬĈȱĆí  ćȀɅĈǼĊȪĆøǩ  ĈȂɅĈȂĆȞĊȱä  ĈȴɆĈȲĆȞĊȱä  ĆȀĆȶĆȪĊȱäĆĀ  ćȻǠĆȹĊîŉǼĆȩ  ĆüĈïǠĆȺĆȵ 
 ŉƓĆǵ  ĆìǠĆȝ  ĈþɀćǱĊȀćȞĊȱǠĆȭ  ĈƇĈǼĆȪĊȱä  Ćɍ  ćȄĊȶŉȊȱä ɄĈȢĆǤĊȺĆøɅ ǠĆĆƬ  ĊþĆà  ĆûĈîĊǼćǩ 
 ĆȀĆȶĆȪĊȱä  ĆɍĆĀ  ćȰĊɆŉȲȱä  ćȨĈǣǠĆȅ  ĆȾŉøȺȱä ĈîǠ  ŌȰćȭĆĀ  ĈŽ  ąȬĆȲĆøȥ  ĆþɀćǶĆǤĊȆĆɅ 

ñGece de onlar i­in bir delildir. G¿nd¿z¿ ondan sēyērēp 
alērēz da karanlēk i­inde kalēverirler. G¿neĸ, kendine ©it bir 
yer çevresinde akar gider. Bu, daima g©lib olan ve her ĸeyi 
hakkēyla bilen Allah'ēn takdiridir. Aya da, eski hurma 
salkēmēnēn eĵri dalē haline gelinceye kadar konaklar tayin 
etmiĸizdir. Ne g¿neĸin aya yetiĸip onunla birleĸmesi 
mümkündür, ne de gecenin gündüzü geçmesi. Hepsi de bir 
yörüngede yüzerler.ò (Yasin 37-40) 

Tefsir  

Yine Zenadika taifesinden Edip Yüksel, Kurôan En B¿y¿k 
Mucize adlē kitabēnda, ñHer biri bir yörüngede yüzmektedirò 
(Yasin 40) ayetinde geçen ñkulluò kelimesinin en az 3 ĸey i­in 
kullanēlacaĵēnē dolayēsēyla sadece g¿neĸ ve ay deĵil, d¿nyanēn 
da bunlarēn i­inde olmasē gerektiĵini ve d¿nyanēn hareket 
ettiĵini sºylemiĸtir.  

Halbuki mezkur ayette, gece, g¿nd¿z, g¿neĸ ve ay olmak 
¿zere 4 ĸey sayēlmaktadēr. D¿nya ayette ge­mediĵi halde ayete 
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katmaya Zēndēk Edipôi zorlayan nedir? Gayri Muslimlerin 
kuyruklarēna yapēĸmēĸ olmasē deĵil mi?  

Ayet ise, gece ile g¿nd¿z¿n de tēpkē g¿neĸ ve ay gibi 
hareket edip y¿zmekte olduĵunu bildirmekte, ama d¿nyadan 
bahsetmemektedir.  

 îǠȾȺȱä ýà ȰɆȲȱä :ȰǤȩ þǠȭ ǠȶȾɅà ȰǞȅ ȼȹà ðǠǤȝ ȸǣä ȸȝ ǸɆȊȱä ɀǣà éȀǹàĀ
) :àȀȩ Ż ȰɆȲȱä :üǠȩ ĆɉäĆĀ ĈçäɀĆȶŉȆȱä ŉþĆà äĀȀȦĆȭ ȸɅǾŉȱä ĆȀĆøɅ ȴĆȱĆĀĆà ăǠȪǩĆî ǠǪĆȹǠȭ Ćóî

ǠȶćȽǠȺȪĆǪĆȦĆøȥ.îǠȾȺȱä ȰǤȩ þǠȭ ȰɆȲȱä þà äɀȶȲȞǪȱ ȬȱíĀ ÛǦȶȲș ǠȶȾȺɆǣ þǠȭ üǠȩ Ż ( 

Ebuôĸ-ķeyh, Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan rivayet 
ediyor: ñĶbn Abbas radēyallahu anhumaôya gecenin mi yoksa 
g¿nd¿z¿n m¿ daha ºnce olduĵu sorulunca,  

ñķu k¿fredenler bilmezler mi ki gökler ve yer, (bir 
zamanlar) bitiĸik idi de, biz onlarē ayērdēkò (Enbiya 30) ayetini 
okudu, sonra ĸºyle dedi: 

ñĶkisinin arasēnda karanlēk vardē.ò Bºylece gecenin 
g¿nd¿zden ºnce olduĵunu anladēlar.ò73 

                                                

73
 Sahih mevkuf. Tefsiruôs-Sevri (s.200) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet 
(4/1367) Ķbn Ebi Hatim Tefsir (10/342) Ķbn Kesir Tefsir (5/339) 
Abdurrazzak Tefsir (4/332) Taberi (18/433) 
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Göktekileri ve Yerdekileri Tuta n Allah 
!ÚÚÅ ÖÅ #ÅÌÌÅȭÄÉÒ 

 ĊĆƁĆà  ĆȀĆøǩ  ŉþĆà  ĆȼŉȲȱä  ĆȀŉǺĆȅ  ĊȴćȮĆȱ ǠĆȵ  ĈŽ  ĈóĊîĆĊɉä  ĆȬĊȲćȦĊȱäĆĀ ĂĈȀĊĆƟ  ĈŽ 
 ĈȀĊǶĆǤĊȱä  ĈȻĈȀĊȵĆǖĈǣ  ćȬĈȆĊćƹĆĀ  ĆÞǠĆȶŉȆȱä  ĊþĆà  ĆȜĆȪĆøǩ ɂĆȲĆȝ  ĈóĊîĆĊɉä  ŉɍĈâ  ĈȼĈȹĊíĈǚĈǣ  ŉþĈâ 
 ĆȼŉȲȱä  ĈðǠŉȺȱǠĈǣ  ĄùĀćÞĆȀĆȱ  ĄȴɆĈǵĆî 

ñGörmüyor musun, Allah, yery¿z¿ndeki her ĸeyi ve 
kendi emriyle denizde yüzen gemileri size boyun 
eĵdirmiĸtir. Keza izni olmaksēzēn yer ¿zerine d¿ĸmemesi 
i­in gºĵ¿ de tutmaktadēr. ķ¿phesiz Allah, insanlara karĸē 
­ok ĸefkatlidir; ­ok merhametlidir.ò (Hac 65) 

Ķbn Kesir ĸºyle demiĸtir: ñBuyruĵu olmadēk­a, gºĵ¿ yerin 
¿zerine d¿ĸmemesi i­in O tutar.ò ķayet dileyip gºĵe izin vermiĸ 
olsaydē, yery¿z¿ne d¿ĸer ve ondakileri helak ederdi. Fakat lutfu, 
rahmeti ve kudretinden olarak gºĵ¿ buyruĵu olmadēk­a 
yery¿z¿ne d¿ĸmemesi i­in O tutar.ò74 

D¿nya k¿re ĸeklinde olsa idi, onun ¿zerinde kubbemsi tavan 
olan semaônēn onun ¿zerine d¿ĸmesinden bahsedilmezdi. 

                                                

74
 Ķbn Kesir (5/451) 
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 } ŉþĈâ  ĆȼŉȲȱä  ćȬĈȆĊćƹ  ĈçäĆɀĆȶŉȆȱä  ĆóĊîɉäĆĀ  ĊþĆà ɍĀćȂĆøǩ  ĊȸĈǞĆȱĆĀ ǠĆǪĆȱäĆï  ĊþĈâ 
ǠĆȶćȾĆȮĆȆĊȵĆà  ĊȸĈȵ  ąǼĆǵĆà  ĊȸĈȵ  ĈȻĈǼĊȞĆøǣ  ćȼŉȹĈâ  ĆþǠĆȭ ǠăȶɆĈȲĆǵ äăîɀćȦĆȡ  { 

ñYerlerinden oynamamalarē i­in gºkleri ve yeri Allah 
tutmaktadēr. Onlar yerlerinden oynarsa, Allah'tan baĸka hi­ 
kimse onlarē tutamaz. Onun i­indir ki Allah, Hal´m'dir; ­ok 
baĵēĸlayēcēdēr.ò (Fatēr 41) 



 

 61 

'ĘËÌÅÒÉÎ $ąĥąÎÁ KąËąÌąÐ ÄÁ $İÎÙÁÎąÎ 
&ÏÔÏøÒÁÆąÎą KÅËÔÉøÉÎÉ dÄÄÉÁ %ÄÅÎÌÅÒ 

9ÁÌÁÎÃąÌÁÒÄąÒ 

ǠĆɅ  ĆȀĆȊĊȞĆȵ  ōȸĈĊƨä  ĈȄĊȹĈĊɋäĆĀ  ĈþĈâ  ĊȴćǪĊȞĆȖĆǪĊȅä  ĊþĆà äĀćǾćȦĊøȺĆøǩ  ĊȸĈȵ  ĈîǠĆȖĊȩĆà 
 ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä  ĈóĊîĆĊɉäĆĀ äĀćǾćȦĊøȹǠĆȥ  Ćɍ  ĆþĀćǾćȦĊøȺĆøǩ  ŉɍĈâ  ąþǠĆȖĊȲćȆĈǣ 

ñEy cin ve insan topluluĵu! Eĵer gºklerin ve yerin 
yanlarēndan ­ēkēp ka­maya g¿c¿n¿z yeterse ka­ēn. Fakat 
g¿c¿n¿z olmadēk­a ka­amazsēnēz.ò (Rahman 33) 

 ĊɀĆȱĆĀ ǠĆȺĊǶĆǪĆøȥ  ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ ǠăǣǠĆǣ  ĆȸĈȵ  ĈÞǠĆȶŉȆȱä äɀŊȲĆȚĆȥ  ĈȼɆĈȥ  ĆþɀćǱćȀĊȞĆøɅ äɀćȱǠĆȪĆȱ 
ǠĆŉƴĈâ  ĊçĆȀōȮćȅ ǠĆȹćîǠĆȎĊǣĆà  ĊȰĆǣ  ćȸĊĆƲ  ĄýĊɀĆøȩ  ĆþĀćîɀćǶĊȆĆȵ 

ñEĵer gºkten, ¿zerlerine bir kapē a­saydēk da oradan 
yukarē ­ēksalardē yine de "gözlerimiz engellendi; biz 
(Muhammed tarafēndan b¿y¿lenmiĸ kimseleriz) derlerdi.ò 
(Hicr 14-15) 

Bu ayetler insanlarēn semalarēn dēĸēna ­ēkamadēklarēnē ifade 
etmektedir. Nitekim Amerikaôlēnēn 1969 yēlēnda aya ­ēktēĵē 
iddiasēyla yayēnlanan fotoĵraflarēn montaj olduĵu ­eĸitli 
ĸekillerde ispatlanmēĸtēr. ¢ok daha geliĸmiĸ teknoljik imkânlara 
sahip olduklarē yēllarda Challenger mekiĵi infilak etmiĸ, bir daha 
da uzaya ­ēkma teĸebb¿s¿nde bulunamamēĸlardēr.  
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Amerikaôda bulunan ñThe Flat Earth Societyò (D¿z D¿nya 
Cemiyeti) uzaydan ­ekildiĵi iddia edilen d¿nya fotoĵraflarēnēn 
kimisinin montaj, kimisinin de objektif hilesi olduĵunu 
a­ēklamakta, d¿nyanēn yuvarlak olduĵuna dair denizde vapurun 
ºnce bacasēnēn gºr¿nd¿ĵ¿ ĸeklinde getirilen delile, Einsteinôin 
Relativite/görecelilik kanunu dâhilindeki ēĸēk kērēlmasē ve algē 
yanēlmasē a­ēklamalarēyla cevap vermektedir.75 

   

                                                

75
 Bkz: http://theflatearthsociety.org  

http://theflatearthsociety.org/
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$İÎÙÁÎąÎ 3ÁÂÉÔ /ÌÕĥÕ 
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$İÎÙÁÎąÎ $ĘÎÄİøİ 'ĘÒİĥİÎİÎ +ÁÙÎÁøąȡ 

D¿nyanēn kendi etrafēnda ve g¿neĸ etrafēnda dºnd¿ĵ¿n¿ ilk 
sºyleyen kiĸi, Ķsa aleyhisselamôēn doĵumundan 150 sene ºnce 
yaĸayan Yunan filozofu Pisagorôdur. Sonra 24 Mayēs 1543 
yēlēnda vefat etmiĸ olan Nikolas Kopernik aynē teoriyi savunmuĸ, 
1642 yēlēnda ºlen Galileo Gelilei de Kopernikôi desteklemiĸtir. 

ķeyh Yahya el-Hacurî hafazahullah, es-Subhuôĸ-ķarēk adlē 
eserinde (s.202) der ki: ñD¿nyanēn dºnmesi gºr¿ĸ¿ 
M¿sl¿manlardan kaynaklanmamēĸtēr. Bu ancak Yahudilerin, 
Hristiyanlarēn ve materyalistlerin bir tuzaĵēdēr.ò 

D¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ gºr¿ĸ¿n¿n ºnderleri Yahudiler, 
Hristiyanlar ve materyalist filozoflardēr. Bu meselede ve her 
meselede hak ehli olanlar ise Kitap ve sünneti salih selefin 
anlayēĸēyla delil edinenlerdir. 

Ferid Vecdi, ñDaireôtul-Maarifò adlē kitabēnēn 183. 
sayfasēnda ĸu ifadeyi kullanmaktadēr: 

ñYunan felsefesi, eski Mēsēr ilminden ruhunu alarak ortaya 
­ēkēp da Sokrates, Aristotales ve Platon gibi alimler yetiĸince 
Yunan ilmi D¿nya hakkēnda ilerleme kaydetti. ¢¿nk¿ bu 
bilginler, d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu ve ¿lkelerinin de bu 
d¿nyanēn k¿­¿k bir par­asē olduĵunu ikrar etmeye baĸladēlar. 
Hz. Ķsaôdan yaklaĸēk 500 yēl ºnce yaĸamēĸ olan filozoflarē 
Fisagor ôun, yerin G¿neĸ etrafēnda dºnd¿ĵ¿n¿ sºylediĵi rivayet 
edilmektedir. Ķnsanlar uzun zaman bu teoriyi kabul ettiler. Ta ki 
Ķskenderiyeôli Batlaymus yetiĸinceye kadar. Bu kiĸi Hz. Ķsaôdan 
bir bu­uk asēr kadar ºnce yaĸamēĸtēr. ñD¿nya k¿re ĸeklinde 
olmakla birlikte sakindir hareketsizdir; o G¿neĸôin etrafēnda 
deĵil, G¿neĸ onun etrafēnda dºnmektedirò demiĸtir. Onun bu 
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teorisi zihinlerde kabul gºrd¿, yayēldē ve 16ôēncē mil©d´ y¿z 
yēlēnda Polonyalē Poincaré ortaya ­ēkēncaya kadar. Bu ĸahēs 
Fisagorôun teorisini savundu ve hesaplara dayalē delillerle de 
teyit etti. Astronomi alimleri bunu her yerde bºyle algēladēlar.ò 
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$İÎÙÁÎąÎ 3ÁÂÉÔ /ÌÄÕøÕÎÕÎ ÖÅ $ĘÎÍÅÄÉøÉÎÉÎ 
Delilleri  



 

 67 

1. Ayet 

 ĊȸĈȵĆĀ  ĈȼĈǩǠĆɅß  ĊþĆà  ĆýɀćȪĆøǩ  ćÞǠĆȶŉȆȱä  ćóĊîĆĊɉäĆĀ  ĈȻĈȀĊȵĆǖĈǣ  ŉćŻ äĆíĈâ  ĊȴćȭǠĆȝĆì 
 ăæĆɀĊȝĆì  ĆȸĈȵ  ĈóĊîĆĊɉä äĆíĈâ  ĊȴćǪĊøȹĆà  ĆþɀćǱćȀĊĆơ 

ñGºĵ¿n ve yerin O'nun emriyle (hareketten kesilip 
olduĵu yerde veya bu d¿zen i­inde) durmasē da, O'nun 
ayetlerindendir.ò (Rum 25) 

Tefsir  

Ķbn Kesir ĸºyle demiĸtir: ñAllah Te©l©'nēn: ñGºĵ¿n ve yerin 
O'nun emri ile ayakta durmasē da yine O'nun ©yetlerindendir.ò 
kavli ĸu ©yetler gibidir: ñBuyruĵu olmadēk­a gºĵ¿ d¿ĸmemesi 
için O tutar.ò (Hacc, 65), ñMuhakkak ki, zail olmasēnlar diye 
gºkleri ve yeri tutan Allah'tēr.ò (F©tēr, 41). ¥mer Ķbn Hatt©b 
radēyallahu anh yeminde zorlandēĵē zaman ĸºyle dermiĸ: Hayēr, 
gºĵ¿n ve yerin, emriyle ayakta durduĵu Allah'a yem´n ederim. 
Yani gökler ve yeryüz¿ O'nun emri ve buyruĵu altēna almasēyla 
ayakta sabit durmaktadēr.ò76 

                                                

76
 Ķbn Kesir (6/310) 
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2. Ayet 

 ĊȸŉȵĆà  ĆȰĆȞĆǱ  ĆóĊîĆĊɉä äăîäĆȀĆøȩ  ĆȰĆȞĆǱĆĀ ǠĆĆƬĆɎĈǹ äăîǠĆȾĊøȹĆà  ĆȰĆȞĆǱĆĀ ǠĆĆƬ 
 ĆɄĈȅäĆĀĆî  ĆȰĆȞĆǱĆĀ  ĆĊƙĆøǣ  ĈȸĊɅĆȀĊǶĆǤĊȱä äăȂĈǱǠĆǵ  ĄȼĆȱĈâĆà  ĆȜĆȵ  ĈȼŉȲȱä  ĊȰĆǣ  ĊȴćȽćȀĆøǮĊȭĆà  Ćɍ 
 ĆȲĊȞĆøɅ Ćþɀćȶ 

ñ(Onlar mē daha hayērlēdēr,) yoksa yery¿z¿n¿ durgun 
yapan, aralarēna ērmaklar koyan, ¿zerine sabit daĵlar diken 
ve iki deniz arasēna bir engel koyan mē? Allah ile birlikte bir 
de il©h mē? Hayēr, onlarēn ­oĵu bilmiyorlar.ò (Neml 61) 

Tefsir  

Bu ayette karra/karar kelimesi ge­mektedir. Ragēb ĸºyle 
der: 

ñKarra fi mekanihi yakirru kararanò: Yerinde hareketsiz bir 
ĸekilde donakaldē. Bu kelimenin aslē soĵukluk anlamēndaki 
kurraôdan gelmektedir. Bu da durgunluĵu gerektirir. 
Harra/sēcaklēk ise hareketi gerektirir. Ahzab 33. Ayeti: ñVekērne 
fi buyutikunne: evlerinizde oturunò ĸeklinde de okunmuĸturé 
yevmuôl-karra: kurban bayramēndan sonraki g¿ne denir. ¢¿nk¿ 
insanlar o g¿nde Minaôda durmaktadērlar.ò77 

                                                

77
 Ragēb el-Ķsfehani, Mufradat (2/374-375) 
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Buna gºre d¿nyanēn ñkararò kēlēnmasē; durgun, sabit 
kēlēnmasē anlamēna gelir. 

Ķbn Kesir rahimehullah bu ayetin (Neml 61) tefsirinde: 
ñK©rre; durgun, sabit, meyletmeyen ve hareket etmeyen 
demektiréò demiĸtir. 
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3. Ayet 

 ĆȰĆȞĆǱ  ćȴćȮĆȱ  ĆóĊîĆɉä äăîäĆȀĆøȩ  
ñYery¿z¿n¿ sizin i­in durgun yer, gºĵ¿ de bina yapan,ò 

(Gafir/Muômin 64) 

Tefsir  

Allame es-Saôd´ rahimehullah Gafir/Muômin suresi 64. 
Ayetinin tefsirinde: ñK©rre; her t¿rl¿ maslahatēnēz i­in 
sakin/durgun kēlēnmēĸ, ekmeniz, dikmeniz, ¿zerine bina 
yapmanēz, ¿zerinde yolculuk yapmanēz ve ikamet etmeniz i­in 
sabitlenmiĸtirò der. 
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4. Ayet 

 ŉþĈâ  ĆȼŉȲȱä  ćȬĈȆĊćƹ  ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä  ĆóĊîĆĊɉäĆĀ  ĊþĆà  ĆɍĀćȂĆøǩ  ĊȸĈǞĆȱĆĀ ǠĆǪĆȱäĆï  ĊþĈâ 
ǠĆȶćȾĆȮĆȆĊȵĆà  ĊȸĈȵ  ąǼĆǵĆà  ĊȸĈȵ  ĈȻĈǼĊȞĆøǣ  ćȼŉȹĈâ  ĆþǠĆȭ ǠăȶɆĈȲĆǵ äăîɀćȦĆȡ 

ñYerlerinden oynamamalarē i­in gºkleri ve yeri Allah 
tutmaktadēr. Onlar yerlerinden oynarsa, Allah'tan baĸka hi­ 
kimse onlarē tutamaz. Onun i­indir ki Allah, Hal´m'dir; ­ok 
baĵēĸlayēcēdēr.ò (Fatēr 41) 

Tefsir  

Ķbn Kesir dedi ki: ñSonra Allah Te©l© gºkleri ve yeri ayakta 
tutan ve ikisi arasēnda bulunan varlēklarē birbirine cezbeden 
yüce kudretini haber vererek buyuruyor ki: ñMuhakkak ki zail 
olmasēnlar diye gºkleri ve yeri tutan Allah'tēr.ò Yerlerinden 
kayēp gitmelerini ºnleyen O'dur. ñĶzni olmadēk­a, gºĵ¿ yerin 
¿zerine d¿ĸmemesi i­in O tutar.ò (Hacc, 65) Bir baĸka ©yette 
de ĸºyle buyurulur: ñGºĵ¿n ve yerin, O'nun emriyle ayakta 
durmasē da yine O'nun ©yetlerindendir.ò (R¾m, 25), 
ñGöklerle yer zail olurlarsa and olsun ki bundan sonra 
onlarē kimse tutamaz?ò (F©tēr, 41), Gºĵ¿n ve yerin olduklarē 
ĸekilde devamlarēnē saĵlamaya O'ndan baĸka kimsenin g¿c¿ 
yetmez. O, bunca g¿­ ve kudretine raĵmen yine de Hal´m'dir, 
Gaf¾r'dur. Kullarēnēn kendisine isyan, edip k¿frettiklerini gºr¿r, 
hilm ile muamele eder, onlarēn cezasēnē hemen ­abucak 
vermez, te'h´r eder ve bir s¿reye kadar bekletir. Baĸkalarēnēn da 
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suçunu örter ve baĵēĸlar. ñķ¿phesiz ki O; Halim, Gafur 
olandēr.ò78 

                                                

78
 Ķbn Kesir (6/557) 
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5. Ayet 

ǠĆȺĊȲĆȞĆǱĆĀ  ĈŽ  ĈóĊîĆĊɉä  ĆɄĈȅäĆĀĆî  ĊþĆà  ĆǼɆĈĆƢ  ĊȴĈĈŏ ǠĆȺĊȲĆȞĆǱĆĀ ǠĆȾɆĈȥ ǠăǱǠĆǲĈȥ 
 ăɎćǤćȅ  ĊȴćȾŉȲĆȞĆȱ  ĆþĀćǼĆǪĊȾĆøɅ 

ñYery¿z¿nde insanlarē sarsmamasē i­in ¿zerinde sabit 
daĵlar, dosdoĵru gidebilsinler diye daĵlar arasēnda geniĸ 
yollar yarattēk.ò (Enbiya 31) 

Tefsirler  

Kurtubi dedi ki: ñMeyd; dºnmek anlamēna gelmektedir. M©de 
reôsehu: baĸēnē dºnd¿rd¿ demektir.ò79 

Begavi, Mukatil ve Ķbn Kesir dedi ki: ñEn tem´de bihim: 
d¿nyanēn dºnmemesi i­in demektir.ò80 Firuzabadi bunu 
Tebviruôl-Mikbasôta Ķbn Abbas radēyallahu anhumanēn tefsiri 
olarak nakleder.81 

                                                

79
 Kurtubi (11/285) 

80
 Begavi Tefsiri (5/316) Mukatil (2/353) Ķbn Kesir (5/340) 

81
 Tenviruôl-Mikbas (1/338) 
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6. Ayet 

 ĈŽ ȸŉȵ ȴćǪȺĈȵĆàĆà  ĆɄ
ĈȽ äĆíĈǚĆȥ ĆóĊîĆɉä ćȴćȮĈǣ ĆȤĈȆĊĆƸ þĆà ÞǠĆȶŉȆȱä

 ćîɀćĆƢ 

ñGºktekinin sizi yere batērmayacaĵēndan em´n 
misiniz? Ķĸte o vakit yer sarsēlēr dururò (M¿lk 16) 

Tefsir  

Ķmam ķevkan´ rahimehullah bu ayetin tefsirinde ĸºyle 
demiĸtir: ñYani daha ºnce bulunduĵu durgunluk halinden sonra 
sarsēlēp hareket etmesi demektirò 



 

 75 

7. Ayet 

 ŉǼĆȵ ĂĈǾŉȱä ĆɀćȽĆĀ  ĆȾĊøȹĆàĆĀ ĆɄĈȅäĆĀĆî ǠĆȾɆ
Ĉȥ ĆȰĆȞĆǱĆĀ ĆóĊîĆɉä  ȸĈȵĆĀ ăäîǠ

 ĆȰĆȞĆǱ ĈçäĆȀĆȶŉǮȱä ōȰćȭ  ĈŽ ŉþĈâ ĆîǠĆȾŉøȺȱä ĆȰĊɆŉȲȱä ɄĈȊĊȢćøɅ ĈĊƙĆøȺĊøǭä ĈĊƙĆǱĊĀĆï ǠĆȾɆĈȥ
 ĆȬĈȱĆí  ĆþĀćȀŉȮĆȦĆøǪĆøɅ ąýĊɀĆȪōȱ ąçǠĆɅĆɇ 

ñKeza yery¿z¿n¿ yayan, ¿zerinde sabit daĵlar ve 
nehirler v¿c¾da getiren, her ­eĸitten ikiĸer ­ift meyve 
yaratan ve geceyi g¿nd¿ze ºrt¿ yapan yine O'dur. Ķĸte 
b¿t¿n bunlarda d¿ĸ¿nen kimseler i­in mutlaka deliller 
vardēr.ò (Raôd 3) 

Tefsir  

Ķmam Al¾s´ rahimehullah bu ayetin tefsirinde ĸºyle demiĸtir: 
ñBu ayetin iĸaret ettiĵi ĸeyi diĵer ayetler de ifade etmektedir. 
Buna gºre, daĵlar, yery¿z¿n¿n durmasē i­in bir sebeptir. ķayet 
daĵlar olmasaydē yery¿z¿ hareket ederdi. Usul¿m¿ze gºre bu 
ger­ekten y¿z ­evirecek bir delil yoktur. Bunun hakiki ĸeklini 
bilmesek de buna iman ederiz.ò 
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8. ve 9. Ayetler  

 ĈĊƘĆȢĈǣ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĆȨĆȲĆǹɂĆȪĊȱĆàĆĀ ǠĆȾĆøȹĊĀĆȀĆøǩ ąǼĆȶĆȝ   ĊþĆà ĆɄĈȅäĆĀĆî ĈóĊîĆɉä ĈŽ
 ąǦŉǣäĆì ōȰćȭ Ċȸȵ ǠĆȾɆĈȥ ŉǬĆǣĆĀ ĊȴćȮĈǣ ĆǼɆĈĆƢ  ǠĆȾɆĈȥ ǠĆȺĊøǪĆǤĊøȹĆǖĆȥ ăÞǠĆȵ ĈÞǠĆȶŉȆȱä ĆȸĈȵ ǠĆȺĊȱĆȂĊøȹĆàĆĀ

 ąéĊĀĆï ōȰćȭ ĊȸĈȵ  ąƇĈȀĆȭ 

ñGºrd¿ĵ¿n¿z gibi, gºkleri direksiz yaratmēĸ, sizi 
sarsmasēn diye de, yery¿z¿ne sabit daĵlar atmēĸ ve orada 
her ­eĸit hayvanē yaymēĸtēr. Gºkten bir su indirip orada her 
g¿zel ­ifti bitirmiĸizdirò (Lokman 10) 

 ĈŽ ɂĆȪĊȱĆàĆĀ  ĊȴćȮŉȲĆȞŉȱ ăɎćǤćȅĆĀ ăäîǠĆȾĊøȹĆàĆĀ ĊȴćȮĈǣ ĆǼɆĈĆƢ þĆà ĆɄĈȅäĆĀĆî ĈóĊîĆɉä 
 ĆþĀćǼĆǪĊȾĆøǩ 

ñYeryüzünde sizi sarsēlmaktan korumasē i­in sabit 
daĵlar, yolunuzu bulmanēz i­in de nehirler ve yollar 
yaratmēĸtēr.ò (Nahl 15) 

Tefsir ler  

Ķmam Begav´ rahimehullah Tefsirôinde bu ayeti a­ēklarken 
ĸºyle demiĸtir: 

ñMeyd etmesin, yani kēmēldamasēn. «Meyd» sallantēdēr, o 
yana bu yana sarsēlēp durmaktēr. Bu c¿mleden olarak gemi 
yolcusunun ­arpēldēĵē baĸ dºnmesine «Meyd» denilmiĸtir.ò 
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Ķmam Taberi bu ayeti ĸºyle a­ēklamēĸtēr: ñEy insanlar! 
Y¿ce Allahôēn size ihsan buyurduĵu nimetlerden biri de Oônun 
yery¿z¿ne daĵlarē serpiĸtirmiĸ olmasēdēr. Ąyette ge­en 
ñraw©s´ò, ñrasiyeò nin ­oĵuludur. O da yerin ¿zerinde sabit 
duran daĵlardēr. Ąyette ge­en ñEn tem´dôe bikumò, (ki sizi 
sarsmasēn), aslēnda ñen l© temidôe bikumò,(sizi sarsmasēn 
diye) anlamēna gelmektedir.ò 

Allahôēn ĸu buyruĵunda da aynē ºzellik vardēr: 
ñYubeyyinullahôu lekum en tadēll¾: Sapmanēzdan dolayē 
Allah size a­ēklēyorò yani ñEn l© tadēll¾: sapmayasēnēz diyeò 
demektir.ò82 

Cewheri es-Sēhah adlē eserinde ĸunlarē kaydediyor: 
«madeôĸ-ĸeyôu, yemîdôu meydôenè, yani ĸey kēmēldadē. 
«madeôtil-aĵsanôuè yani dallar eĵildi; çmadeôtir-raculu», yani 
adam kibirlenerek yürüdü demektir.  

Ķbn Manzur da Lisanôul Arab adlē eserinde çmadeôtiĸ-
ĸeyôu, yemidôu meydôenè, yanē bir ĸey kēmēldadē, yana eĵildi 
diye a­ēklama yapmēĸtēr. Hadis-i ĸerifte de ĸºyle 
buyurulmaktadēr: çAllah yery¿z¿n¿ yarattēĵēnda onu meyd 
ettirdi.» , yani onu sarstē. Fakat daĵlarla onu sabitledi.  

Sonra Ebuôl Abbas, yani dilcilerden Saôlebe adlē zat da 
«en temîde bikum»83 ayet-i kerimesyle ilgili olarak diyor ki 
«Allah yeryüzüne daĵlarē serpti ki sarsēlēp sizi ērgalamasēnè,  

                                                

82
 Taberi (17/183) 

83
 Nahl/15; Enbiya/31; Lokman/10. 
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Yine dilcilerden Ferra diyor ki: çAraplarēn ĸºyle 
dediklerini duydum: Meyd ĸu kimselere denir ki baĸlarē 
döner.».  

Kamusta da ĸºyle diyor: çMadôe yem´dôu meydôen ve 
meyedanôen, yani sarsēldē ve yan yattē.è      

¥zet olarak Allah Te©l©, daĵlarē yer ¿zerine dikmiĸtir ki 
onun sērtē ¿zerinde bulunan yaratēklarē sarsēlmasēn. ¢¿nk¿ 
daĵlar dikilmeden ºnce ērgalanēp dururdu.  

ñonun i­ine daĵlar koymuĸturò meâlindeki ilâhî sözde 
O ĸunu buyurmuĸtur: yer ¿zerine sabit (kēmēldamaz) daĵlar 
dikmiĸtir. Ąyette daĵlar anlamēna kullanēlan ñraw©s´ò kelimesi 
ñrasiyeò nin ­oĵuludur. Ravas´, sabit duranlar, 
kēmēldamayanlar demektir. Bu c¿mleden olarak Arap­a 
ñErseyôtu-l-Wetidôeò denir ki bunun anlamē ­adērēn kazēĵēnē 
­aktēm demektir. ķair de bu me©lde ñcariye, sanki onun 
kazēĵēnē taĸla ­akmēĸò diyerek ñersetôhuò fiilini, ñonu 
sabitleĸtirdi anlamēnda kullanmēĸtēr.ò  

ķeyh Abdulaziz b. Baz rahimehullah ĸºyle der: 

ñYerin dºnd¿ĵ¿n¿, aynē zamanda G¿neĸôin de hareket 
ettiĵini sºyleyenlerin ifadesine gelince bu, G¿neĸôin hareketsiz 
olduĵunu ileri s¿renlerin sºz¿nden daha anlaĸēlabilir 
kolaylēktadēr; (daha akla yakēndēr). Ancak bu da a­ēk bir yanlēĸtēr 
ve gerek geçen âyetlere, gerekse duyumlara ve gerçeklere 
aykērēdēr. Bu aynē zamanda G¿neĸôin dºnmediĵi anlamēna da 
gelmektedir. Halbuki Allah Teâlâ, demin zikredilen âyetlerde 
yerin insanlarē ērgalamamasē i­in daĵlarē diktiĵini ifade 
buyurmaktadēr.  
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«Meyd» sarsēntē, ērgalanma ve sallanma demektir. Aynē 
zamanda tefsir âlimleri ve dilciler bu konuyu bºyle iĸlemiĸlerdir. 
Ancak bu tezi ileri s¿renin sºz¿nde bir gºr¿ĸ vardēr. ¢¿nk¿ 
yerin duraĵan ve sabit olduĵuna ve dºnmediĵine iliĸkin deliller 
g¿neĸin dºnd¿ĵ¿ne ve durgun olmadēĵēna dair deliller kadar 
a­ēk deĵildir. Ve ­¿nk¿ yerin dºnd¿ĵ¿n¿ ileri s¿renler öyle 
kanētlar getirmiĸlerdir ki bºyle diyenlere k©fir demekten 
çekinmek gerekir.  

G¿neĸin dºnd¿ĵ¿n¿ ink©r eden kimseye gelince (buna 
iliĸkin delillerin ­ok a­ēk olmasē sebebiyle) bºyle birinin k©fir 
olduĵundan ĸ¿phe yoktur.  

Yerin dºnd¿ĵ¿n¿ sºyleyenlerin uyandērdēĵē kuĸkunun 
sebebi ĸudur: Derler ki, Allah Te©l©ônēn, (engellediĵini) sºylediĵi 
sarsēntē yani «meyd», esasen d¿nyanēn kendi etrafēnda yaptēĵē 
hareketten farklē bir olaydēr. «Meyd» baĸka, d¿nyanēn kendi 
etrafēnda attēĵē tur da baĸka bir harekettir. «Meyd», sarsēntē, 
ērgalanma ve istikrarsēzlēk demektir; tur ise baĸka bir harekettir, 
gizlidir ve hissedilmez. Ķĸte bu iddia batēldēr, saptērēcē bir 
kuĸkudur. Gerek tefsir ©limleri, gerekse dilbilimciler aĸaĵēda 
okuyucuya nakledeceĵimiz gibi «meyd»in sarsēntē, hareket ve 
tur demek olduĵunu kaydetmiĸlerdir. 
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$İÎÙÁÎąÎ 3ÁÂÉÔ /ÌÕĥÕÎÕÎ 3İÎÎÅÔÔÅÎ $ÅÌÉÌÌÅÒÉ 
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1. Hadis 

Safvan b. Assal radēyallahu anhôden:  

ȺǭǼƷ ȴȲȅĀ ȼɆȲȝ ǃä ɂȲȍ ǃä üɀȅî üäï ǠȶȥǠ Ȁȭí Ɠǵ  ăǠǣǠǣ
Ȟǣîà ȼȑȀȝ Ž ǢȭäȀȱä ƘȆɅ Āà ȼȑȀȝ æƘȆȵ åȀȢƫä ȰǤȩ ȸȵ ăǠȵǠȝ ƙ

ǠȵǠȝ ƙȞǤȅ Āà  ǦǣɀǪȲȱ ăǠǵɀǪȦȵ óîɉäĀ çäɀȶȆȱä ȨȲǹ ýɀɅ ǃä ȼȪȲǹ
ȄȶȊȱä ȜȲȖǩ Ɠǵ ȨȲȢɅɍ ȼȺȵ 

ñéRasulullah sallallahu aleyhi ve sellem bize anlatmaya 
devam etti. Hatta bize batē tarafēnda geniĸliĵi bir bineklinin kērk 
yēlda veya yetmiĸ yēlda gidebileceĵi bir kapēdan bahsetti. Allah 
onu gºklerle yeri yarattēĵē g¿nde yaratmēĸ ve tevbe i­in a­ēk 
bērakmēĸtēr. G¿neĸ batēndan doĵmadēk­a da o kapē 
kapanmayacaktēr.ò84 

!ëąËÌÁÍÁ 

ķeyh Yahya el-Hacuri Hafazahullah, es-Subhuôĸ-ķarēk 
adlē eserinde (s.200) ĸºyle der: ñHadisin delil olan kēsmē, 
sonundaki; ñBatē tarafēnda g¿neĸ oradan doĵuncaya kadar 
tevbe i­in a­ēk bērakēlan kapēnēnò yaratēlmēĸ olmasēdēr. Bu kapē 
bazen g¿neyde, bazen doĵuda, bazen kuzeyde, bazen de 
bunlar arasēnda kalacak ĸekilde dºnmez. Bilakis o, Allahôēn 
gºklerle yeri yaratmasēndan beri hep batē yºn¿ndedir. ķayet 

                                                

84
 Hasendir. Tirmizi (3535) Elbani hasen demiĸtir. 
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d¿nya dºnse idi bu kapēnēn da farklē yºnlerde kalmasē gerekirdi. 
Lakin d¿nya, Allah Azze ve Celleônin buyurduĵu gibi sabittir.ò 
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2. Hadis 

Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan: Rasulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ĸºyle buyurdu: 

 ǨɆǤȱä ȰǮȵ ɂȲȝ ɀȽĀ êäȀȒȱä ȼȱ üǠȪɅ ÞǠȶȆȱä Ž îɀȶȞƫä ǨɆǤȱä
ýäȀƩä ȼɆȲȝ ȔȪȆȱ ȔȪȅ ɀȱ ȼȱǠɆƜ 

ñBeytuôl-Mamurôun semada: ñed-Durahò denilen karĸēlēĵē 
vardēr. Bu, Beytuôl-Haramôēn (Kabenin) tam ¿zerine karĸēlēk gelir. 
ķayet o d¿ĸerse, Beytuôl-Haramēn ¿zerine d¿ĸerò85 

!ëąËÌÁÍÁ 

Hidayetuôl-Hayran Fi Meseletiôd-Devranôda (s.92) ĸºyle 
denilir: ñBu hadiste delil olan yºn ĸudur: ķayet d¿nya dºnseydi 
Beytuôl-Haramôēn Beytuôl-Mamur karĸēsēnda olan ve d¿ĸecek 
olsa Kabeônin ¿zerine d¿ĸeceĵi yeri deĵiĸirdi.ò 

                                                

85
 Rivayet yollarēyla sahihtir. Taberani (11/417) Beyhaki ķuab (3/439) 
Abdurrazzak (5/28) Ķbn Asakir (8/192) Ezraki Ahbaru Mekke (1/25, 
2/117) Ebu Ķshak el-Haĸimi, Emali (73) Bkz.: Elbani es-Sahiha (1/476) 
- Ali radēyallahu anhôden mevkuf olarak ĸahidini: Ziyauôl-Makdisi, el-
Muhtare (1/304) Beyhaki ķuab (3/436) Abdurrazzak (5/29) Ķbn Asakir 
(17/335) Ezraki Ahbaru Mekke (1/10, 25) 
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Bu Konuda Seleften Gelen Eserler 

Rasulullah sallallahu aleyhi ve sellemôin ashabēndan olan 
salih selef, az ºnce zikredilen naslarē ve diĵerlerini gºklerle 
yerin sabit olduĵu ĸeklinde anlamēĸlar, d¿nyanēn dºnmesini 
söyleyenleri reddetmeleri bir tarafa, gºklerin dºnd¿ĵ¿n¿ 
sºyleyenlere dahi karĸē ­ēkmēĸlardēr. 

Ķbn Cerir et-Taberî, el-Aômeĸ yoluyla Ebu Vail 
rahimehullahôtan rivayet ediyor:  

ǨǞǱ ȸɅà ȸȵ ȼȱ üǠȪȥ ìɀȞȆȵ ȸǣ ǃäǼǤȝ Ƃâ ȰǱî ÞǠǱ  üǠȩ
ǵ üǠȩ ÝȬǭǼǵǠȵ üǠȩ ăǠǤȞȭ ǨɆȪȱ üǠȩ ǨɆȪȱ ȸȵ üǠȩ ýǠȊȱä ȸȵ ƗǭǼ

îĀǼǩ çäɀȶȆȱä þà  üǠȩ ÝȼǪǣǾȭĀà ȼǪȩǼȎȥà üǠȩ ȬȲȵ ǢȮȺȵ ɂȲȝ
ȸȵ ǨɅǼǪȥä Ȭȹà çììĀ üǠȩ ȼǪǣǾȭ ɍĀ ȼǪȩǼȍǠȵ  ȼɆȱâ ȬǪȲǵî

 ćȬĈȆĊćƹ ĆȼŉȲȱä ŉþĈâ} üɀȪɅ ƂǠȞǩ ǃä þâ ǢȞȭ åǾȭ ǠȾȲǵîĀ ȬǪȲǵäȀǣ 
 ĊȸĈȵ ǠĆȶćȾĆȮĆȆĊȵĆà ĊþĈâ ǠĆǪĆȱäĆï ȸĈǞĆȱĆĀ ĆɍĀćȂĆøǩ þĆà ĆóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä  ȸōȵ ąǼĆǵĆà

{ ĈȻĈǼĊȞĆøǣ 

ñBir adam Abdullah b. Mesud radēyallahu anhôe geldi. 
Ona: ñNereden geliyorsun?ò dedi. O da: ñķamôdanò dedi. 
Adama:òKiminle karĸēlaĸtēn?ò diye sordu. O da: ñKaôb (el-Ahbar) 
ile karĸēlaĸtēmò dedi. ñSana ne anlattē?ò diye sordu. Adam: 
ñBana gºklerin bir meleĵin omuzunda dºnd¿ĵ¿n¿ sºylediò dedi. 
Ķbn Mesôud radēyallahu anh: ñOnu tasdik mi ettin, yoksa 
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yalanladēn mē?ò dedi. Adam: ñNe tasdik ettim, ne de yalanladēmò 
dedi. Ķbn Mesud radēyallahu anh dedi ki: ñSenin bu yolculuktan 
sonra Kaôbôa bir daha giderek onu yalanlamanē isterim. Zira 
Allah Teala ĸºyle buyurmuĸtur: ñYerlerinden oynamamalarē 
i­in gºkleri ve yeri Allah tutmaktadēr. Onlar yerlerinden 
oynarsa, Allah'tan baĸka hi­ kimse onlarē tutamaz.ò86  

                                                

86
 Sahih mevkuf. Taberi (22/94) Ķbn Kesir (6/558) Kaôbôa ve Ķbn Mesud 
radēyallahu anhôe ulaĸan isnadēnēn sahih olduĵunu sºylemiĸtir. Zeyla´ 
de Tahricuôl-Keĸĸafôta (3/157) isnadēnēn sahih olduĵunu sºylemiĸtir. 
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dÃÍÁ 

Ķslam alimleri ve meĸhur imamlar d¿nyanēn sabit ve 
hareketsiz oluĸunda icma etmiĸlerdir. Bu icmayē ilim ehlinden 
bir­ok kimse zikretmiĸtir. Bunlardan birisi Abdulkahir el-
Baĵdadiôdir. O, el-Farku Beyneôl-Firak adlē eserinde (s.354) 
ĸºyle demiĸtir:  

ñD¿nyanēn durgun ve hareketsiz olduĵunda icma 
etmiĸlerdir. ķayet hareket etseydi zelzeleler ve benzerleri 
olurdu. Dehrîler (materyalistler) ise bunun aksini iddia ederek 
d¿nyanēn s¿rekli bir d¿ĸ¿ĸ hareketi i­inde olduĵunu 
sºylemiĸlerdir.ò 

Ķmam Kurtubi rahimehullah Tefsirôinde (9/280) ĸºyle der: 
ñM¿sl¿manlarēn ve Kitap ehlinin kabul ettiĵi gºr¿ĸ, yery¿z¿nün 
durduĵu, sakin olduĵu ve uzanēp dºĸenmiĸ olduĵudur. 
Yeryüzünün hareketinin adeten meydana gelen zelzeleler ile 
ortaya ­ēktēĵē ĸeklindedir.ò 
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!ËąÌ $ÅÌÉÌÉ 

Kitap ve s¿nnetin, d¿nyanēn sabit oluĸuna ve d¿nyanēn 
dºnd¿ĵ¿ gºr¿ĸ¿n¿n sapēklēk olduĵuna delalet eden naslarē ile 
beraber, bazē âlimler faydanēn tamamlanmasē ve bazēlarēnēn akēl 
ile nakil arasēnda ­eliĸki iddialarēnē reddetmek i­in akli deliller 
zikretmiĸlerdir. ķ¿phesiz doĵru bir akēl naklî delillerle ­eliĸmez.  

Bu akli delillerden birisi ĸudur: Avcē uzaktaki hedefine ok 
attēĵē zaman ona isabet eder. ķayet d¿nya hareket halinde 
olsaydē ok hedefe isabet etmezdi. Zira atēlan ok veya mermi, 
d¿nyanēn hareketinden dolayē isabet etmezdi. Ava atēlan ok 
veya merminin hedefini vurmasē, d¿nyanēn hareketsiz olduĵunu 
gösterir. 

Diĵer bir akl´ delil ĸudur: Belirli yerlere gºnderilen yapay 
uydular sabit yerlerinde kalmaktadēr. Onlarēn bu hareketsizliĵi 
d¿nyanēn dºnmediĵini gºsterir. ķayet d¿nya dºnse idi bu 
uydularēn da d¿nya ile beraber dºnmeleri gerekirdi. Bu 
uydularēn hareket etme ºzellikleri yoktur. Bulunduklarē yerlerde 
sabit kalērlar. D¿nya dºnse idi bu uydularē geride bērakērdē. 
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3ÅÌÉÍ &ąÔÒÁÔ $ÅÌÉÌÉ 

Allah Azze ve Celleônin insanlarē yarattēĵē fētrat gereĵi, 
hareketli gºrd¿klerinin hareketli olduĵuna ve durgun 
gºrd¿klerinin durgun olduĵuna kesin olarak karar verirler. 
¥nceki ve sonraki ¿mmetlerin geneli d¿nyanēn durgun 
olduĵuna, g¿neĸin, ayēn ve yēldēzlarēn hareketli olduklarēna 
ĸahitlik etmektedirler. Hi­ kimsenin d¿nyayē hareket ederken 
gºrd¿ĵ¿ nakledilmemiĸtir. Ķnsanlar zelzele olduĵuna ĸahit 
olsalar da bu d¿nyanēn bir par­asēnda olmuĸtur. Nitekim 
ñD¿nyanēn falan yerinde deprem olduò derler. 

Fētratlarēna aykērē hareket edenler ise, buna ĸahit 
olmadēklarē halde d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿n¿ sºylemektedirler. 
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Hislerin Delili  

Hisler, d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿n¿ onaylamaz. ķayet d¿nya 
dºnseydi bunu hissederdik. Zira bizler ¿zerimizde bir karēnca 
y¿r¿se, ayaklarēnēn etkisi ­ok ince olmasēna raĵmen bunu 
hissederiz. D¿nyanēn ¿zerinde olan bizlerin, onun hareketli 
olduĵunu hissetmemiz ise daha ºnceliklidir. Fakat bunu 
hissetmiyoruz. 

Nitekim ķeyh Abdulaziz b. Baz, Salih el-Fevzan, Bekr Ebu 
Zeyd, Ķbn Kuud, Abdurrazzak Afifi, Ķbn Gudeyyan ve Abdulaziz 
Aluôĸ-ķeyhôin Fetavaôl-Lecnetiôd-Daime kararē olarak, d¿nyanēn 
dºnmediĵine dair yayēnladēklarē fetvanēn sonunda (fetva no: 
9129) ķeyh Muhammed Emin eĸ-ķankēt´ônin ĸu sºz¿n¿ 
nakletmiĸlerdir: 

ñBen gºzlerimle d¿nyanēn sabit olduĵunu gºr¿yorum!ò 

Ferid Vecd´ Dairetuôl-Maarif adlē kitabēnda diyor ki:  

ñKopernik ortaya ­ēkmadan ºnce d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ 
meselesi bazē Ķsl©m´ kitaplarda da zikredilmiĸtir. Mesela h. 
756ôda ºlen Adududd´n Abdurrahman b. Ahmed, ñEl-Mevakēfò 
adlē kitabēnda bundan bahsetmiĸtir. ñEl-Mevakēfòôē ĸerh eden Ali 
b. Muhammed el-Curcânî (h. 816) de ona tabi olmuĸtur. Bunu, 
Bahauddîn El-Amil´ ñTeĸrihôul-Efl©kò adlē bir risalede zikretmekte 
ve ĸºyle demektedir:  

ñYery¿z¿n¿n hareket ettiĵine dair deliller, Allame 
Poincaréônin iddiasēnē kabul eden okuyucunun gºr¿ĸ¿d¿r ki 
elimizde yerin dönd¿ĵ¿ne iliĸkin hissi bir delil bulunmamaktadēr. 
Ancak elimizde hiss´ olmayan, sayēlamayacak kadar delil 
bulunmaktadēr. Hepsi de pozitif ilimlerin konusudur ve bu 
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delillerin ne kadar g¿­l¿ olduĵunu ancak pozitif ilimlerde uzman 
olan kimseler bilir. Onun için bu konuyu irdelemeden bir tarafa 
koyuyoruz.ò  

Yine Muhammed Ferid Vecd´, bu kez de h.1350ôde 
basēlmēĸ olan ñEl-Ķsl©môu Fi Asrôil-Ķlmò adlē kitabēnda (2/137) 
aynen ĸunlarē kaydetmektir: 

ñD¿nyanēn G¿neĸ etrafēnda dºnd¿ĵ¿ne iliĸkin deliller hiss´ 
deliller niteliĵine sahip deĵildir ki bu ilgiyle yerin k¿re ĸeklinde 
olduĵu konusu tartēĸēlabilsin. Onun i­in bir grup âlim ve fizikçi 
görürsün ki bu konuda h©l© teredd¿t i­indedirler ve baĸkalarēnē 
da tereddüde sevk etmektedirler. Monsieur Drouman, geçen 
Mayēsôēn 9ôunda Parisôte yayēnlanan Libre Parole gazetesinde 
diyor ki:  

ñKopernikôin teorisini yayan Galileoônun ileri s¿rd¿ĵ¿ ¿zere 
deliller ĸimdiye kadar d¿nyanēn ger­ekten dºnd¿ĵ¿n¿ ve onun 
G¿neĸ sisteminin merkezi olduĵunu doĵrulanmamēĸtēr. Ve ĸu 
Monsieur Poincar® ki Fransēz hendese ve tabiat âlimlerinin en 
b¿y¿ĵ¿d¿r, ĸimdiye kadar d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿n¿ kesin olarak 
ileri s¿rmemiĸtir. ¢¿nk¿ ĸºyle diyor:  

ñD¿nyanēn dºnd¿ĵ¿n¿ sºyl¿yorlar; ben onun dºnd¿ĵ¿ne 
bir engel gºrm¿yorum, dºnd¿ĵ¿n¿ var sayarsak bunu kabul 
etmek kolay olur; bu suretle de d¿nyalarēn nasēl oluĸup geliĸtiĵi 
keyfiyeti de anlaĸēlmēĸ olur. Fakat bu ºyle bir teoridir ki hissi 
delillerle ne ispatē ne de reddi m¿mk¿nd¿r. Bu sonsuz uzay, 
hangi niteliktir ki yeri onunla irtibatlandērsēn, ta ki dºn¿p 
dönmediĵini anlamak m¿mk¿n olabilsin! Buradan hareketle 
onlarēn, yery¿z¿n¿n daire ĸeklinde olduĵu yolunda kullandēklarē 
ifadenin elbette anlamsēz olduĵunu gºr¿rs¿n. ¢¿nk¿ bunun 
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hissi biçimde denenerek ispat edilmesi, kimsenin gücü dâhilinde 
deĵildir. ķu iki kelimeye bakēn:  

ñYer yuvarlaktērò En kolay ĸey yerin yuvarlak olduĵunu var 
saymaktēr. Bu sadece bir tek anlam ifade edebilir. Yeni bir 
anlam için de biri öb¿r¿nden farklē deĵildir. Ge­en ķubat ayēnēn 
17ôsinde bazē yazarlarēn imzasēyla yayēnlanan Fransēz Eclire 
Gazetesinde ĸu sºzler vardē:  

ñD¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ meselesi tam anlamēyla kesin bir 
ger­ek deĵildir. Bununla birlikte yaygēn bir gºr¿ĸt¿r ve 
­¿r¿t¿lmesi sanēlmayan b¿y¿k bir ilm´ imandēr. Bununla birlikte 
genel yer ­ekimi teorisi bile yeniden tartēĸēlmaktadēr. Cayler 
kanunlarē da sanal ºngºr¿ler olarak ¿nlenmiĸtir.ò Yazar ĸunu 
anlatmak istiyor:  

ñEĵer yerin genel ­ekim meselesi ve Cayler kanunlarē 
hen¿z birer teoriden ibaret ise, neden d¿nyanēn yuvarlak olduĵu 
meselesi de bºyle olmasēn?!ò 

Bundan sonra Muhammed Ferid Vecdî, ñEl-Ķsl©môu Fi 
Asrôil-Ķlmò adlē kitabēnda (2/137-140) Flayoônun sºzlerini 
naklederek, yüksek ve büyük cisimlerin küçük cisimler etrafēnda 
(ki yery¿z¿d¿r) dºnemeyeceĵine iliĸkin delil ileri s¿rmektedir. 
Bu ifadeyi, ï­ok uzun ve faydasē az olduĵu i­in- ben nakletmeyi 
uygun bulmadēm. Ama isteyenler onu kaynaĵēndan izleyebilirler. 

Bu sºzlere karĸē cevabēmēz ĸudur: Aziz ve al´m olan ve 
her ĸeye g¿c¿ yeten Allah Te©l©ônēn hikmeti, eĵer ĸu b¿y¿k gºk 
cisimlerinin, d¿nyanēn etrafēnda dºnd¿rmesini gerektiriyorsa ve 
bunda insanlarēn faydasē varsa bunu engelleyecek ne olabilir? 
¢¿nk¿ O, kendisine ibadet edilsin, itaat edilsin, y¿ce ĸanē tazim 
edilsin, layēk olduĵu isim ve sēfatlarla anēlsēn diye d¿nyayē 
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yaratmēĸtēr. Keza yery¿z¿nde yaĸayan insanlara peygamberler 
yollasēn diye, il©h´ hakkēnē ve insanlarēn faydalanma yollarēnē 
beyan etsin diye bu d¿nyayē yaratmēĸtēr.  

Esasen bu peygamberler ve kitaplar, (söz ve amel olarak 
Oônun gerek hoĸnut olduĵu gerek sevmediĵi ĸeyleri, Oônu 
ºfkelendiren hususlarē, ahiret hayatēnē, cenneti, cehennemi ve 
onlardan baĸkaca da peygamberler ve kitaplar aracēlēĵēyla inmiĸ 
olan) b¿y¿k ger­ekleri a­ēklamēĸlardēr. Ķĸte bu suretledir ki 
m¿ôminler d¿nyada ñSērat-ē Mustakimò ¿zerinde, doĵru yolu 
izleyebilme imk©nēnē bulmuĸlardēr. Allah Te©l© ĸºyle buyuruyor:  

ñYeryüzündekilerin tümünü sizin i­in yaratmēĸ olan 
Oôdurò Yine ĸºyle buyuruyor: 

ñGöklerde ve yerde ne varsa hepsini emrinize amâde 
kēlan ve gizli, aĸikar, nimetlerini sizin i­in bollaĸtēran 
Oôdur.ò Yine ĸºyle buyuruyor:  

ñGöklerde ve yerde ne varsa hepsini emrinize amâde 
kēlmēĸtēr; Hepsi Oôdandēr; d¿ĸ¿nebilen bir topluluk i­in 
bunda hikmetler vardēr.ò Sonra ĸºyle buyuruyor:  

ñAllah Oôdur ki gºkleri yedi kat yaratmēĸtēr; yery¿z¿n¿ 
de onlar kadar; onlarēn arasēnda emirlerini indirir; ta ki 
Allahôēn her ĸeye kadir olduĵunu ve ilmiyle her ĸeyi 
kuĸattēĵēnē bilesiniz.ò 

¥yle ise, gºkleri, yery¿z¿n¿ ve aralarēnda bulunan 
alemleri yaratan ve b¿t¿n bunlarē kullarēna am©de kēlan bu Y¿ce 
Ķl©hôa b¿t¿n bunlar nasēl garip gelecek, O, bunlardan nasēl 
habersiz kalacaktēr?!! Bunlarē yaratan Allahôēn, b¿y¿k gºk 
cisimlerini d¿nyanēn etrafēnda dºnd¿rmesi nasēl istink©r 
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edilebilir? Bu dünya ki Allah Teâlâ onu geçici olarak elçilerine 
ve dostlarēna mesken kēlmēĸtēr. Ta ki Oôna burada ibadet edilsin, 
Oônun hakkē yerine getirilmeye ­alēĸēlsēn; ĸanēna layēk bi­imde 
tazim ve icl©l edilsin ve ­eĸitli ibadetlerle Oôna kulluk yapsēn 
diye insanlarē irĸad etsinler. Bu ise astronomlarēn arasēndaki 
yaygēn gºr¿ĸle G¿neĸôin, Ayôēn ve aralarēndaki farklē cesamette 
olsalar bile ºb¿r gºk cisimlerinin d¿nyadan kat kat b¿y¿k olduĵu 
savēna gºredir. Biz bu durumda gök cisimlerinin iç yüzü ve 
b¿y¿kl¿kleri hakkēnda bir bilgiye sahip bulunmadēĵēmēz i­in bu 
konuda onlarē ne yalanlayabilir, ne de doĵrulayabiliriz. Bilakis 
daha önce birden ­ok kere ifade ettiĵimiz gibi ĸunu 
söyleyebiliriz: 

Gerek astronomlar, gerekse onlar gibi kimseler tarafēndan 
ileri sürülen savlar: Makbul, Merdud ve Mevkuf olmak üzere 3 
kēsma ayrēlēr.  

Menkul olana gelince: bilimsel kanētlarēn, doĵruluĵunu 
teyit ettiĵi savlardēr.  

Merdud: bilimsel kanētlarēn, batēl olduĵunu gºsterdiĵi 
savlardēr. 

Mevkuf ise, bilimsel kanētlarēn kabul veya reddi 
konusunda bir sonu­ belirlemediĵi savlardēr.  

Dolayēsēyla astronomi konularēndan herhangi birine 
nazarla bilgi arayēĸē i­inde olan kimse, onu kabul ve 
reddedebileceĵi bir delil bulununcaya kadar, beklemek 
durumunda olduĵu mesele mevkuftur. Baĸarē ise Allahôtandēr.  

Sonra ¿nl¿ yazar Muhammed Ferid Vecdi, ¢ok meĸhur 
astronom ¿stat diye ºvd¿ĵ¿, Fransaôda ĸu an Ķlk Fizik­i olarak 
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tanēnan zattan ïd¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ iddiasēnē reddeden- uzun bir 
ifade naklederek 141ôinci sayfanēn sonunda aynen ĸunlarē 
söylemektedir:  

ñBundan da gºr¿yorsun ki onlarēn ïyer dönüyor- diye 
vurgu yaptēklarē sºz¿n hi­bir anlamē yoktur. ¢¿nk¿ bunu 
deneyle ispat edecek bir ĸey bulunmamaktadēr.ò Söz burada 
bitiyor. 

Bunda sonra Muhammed Ferid Vecdi, ĸunlarē ifade 
etmektedir:  

ñYery¿z¿n¿n en b¿y¿k bilginleri arasēnda bile bu fikirlerde, 
-tezi bedihi ilimlerden kēlacak ĸekilde- Dünyanēn dºnd¿ĵ¿ne 
iliĸkin olarak birçok ­atēĸma ve uyuĸmazlēk bulunmaktadēr.  

Meselâ büyük bilgin Poincaré bu sözü söylemeye cesaret 
edememiĸtir. Hâlbuki kendisine d¿nyanēn en b¿y¿k astronomu 
demesek de O bug¿n Fransaônēn en b¿y¿k astronomi âlimidir. 
O bile eĵer sºylediĵine tam olarak inanmēyor ve savēnda bir 
delil ¿zerinde deĵilse mesele ortadadēr. Eĵer ºĵretmenler 
Tabiat bilgisi dersini verdikleri sērada bu konudaki bilgisizliĵi 
ikrar ederek âlimlerin izlediĵi yolu izlemiĸ olsalardē, 
ºĵrencilerine doĵa ile ilgili olarak ileri s¿r¿len zayēf gºr¿ĸleri 
a­ēklamēĸ olsalardē ºĵrencileri i­in ­ok b¿y¿k bir hizmette 
bulunmuĸ olacaklardē. ¢¿nk¿ onlar bu suretle, her ĸeyden ºnce 
ºĵrencilerini kiĸisel terbiyeye alēĸtērmēĸ olacaklardē. Sonu­ta bu 
ºĵrenciler de tevazuu, gönül alçaklēĵēnē, haddini bilirliĵi 
ºĵrenecek buna alēĸacak ve k©inatēn Y¿ce Rabbiônin ve onun 
ĸekillendiren yaratēcēsēnēn azameti karĸēsēnda secdeye 
kapēlacaklardē.  
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Fakat ne ­are ki onlarēn ­oĵu, ºĵrencilerine ĸ¿pheli 
ĸeyleri ve hen¿z ispatlanmamēĸ, tabiatla ilgili sanal bilgileri 
kanētlanmēĸ ger­ekler niteliĵinde ºĵretmeye ­alēĸēyorlar. Bu ise 
o ºĵrencilerin yanlēĸ bilgilerle aldanmasēna ve sonu­ olarak 
b¿y¿d¿klerinde k¿fre sapmalarēna, ruhu ve ebedi hayatē inkâr 
etmelerine yol a­maktadēr. Bununla birlikte onlar, zanna 
tutunduklarēnē ve sērf zannēn onlara bir yararē olmayacaĵēnē da 
bilmezler.ò Ferid Vecdiônin sºzleri burada sona ermektedir. 

Elbette ºĵretmenlerin gºrevi, konularēn i­ y¿z¿n¿, 
ger­eĵe uygun olarak, bilgilerinin sēnērlarē i­inde a­ēklamaktēr. 
Aynē zamanda bilmedikleri ĸeyler konusunda bilgisizliklerini itiraf 
etmek suretiyle âlimlerin yolunu izlemelidirler; ta ki ºĵrenci de 
bir meseleyi bilmediĵi zaman duraklasēn, konuyu tespit etmeye 
­alēĸsēn, kesin ile sanal bilgileri birbirinden ayērt etsin. Allahôa 
sēĵēnēyoruz. 
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¤İÐÈÅÌÅÒÉÎ #ÅÖÁÂą 

D¿nyanēn hareketli olduĵuna ĸu ayeti delil getirenler 
olmuĸtur: 

 }āĆȀĆøǩĆĀ  ĆüǠĆǤĈĊƨä ǠĆȾćøǤĆȆĊĆƠ  ăæĆǼĈȵǠĆǱ  ĆɄ
ĈȽĆĀ  ŊȀćĆƢ  ŉȀĆȵ  ĈåǠĆǶŉȆȱä { 

ñDonup kalmēĸ sandēĵēn daĵlarē gºr¿rs¿n. Hâlbuki onlar 
bulut ge­iĸi gibi ge­erler.ò (Neml 88) 

Bu ayet, dünyanēn dºnd¿ĵ¿n¿ ifade etmez. Zira daĵlarēn, 
sabit olarak yerleĸtirildiĵi ayetlerde belirtilmiĸtir. Kēyamet 
g¿n¿nde ise bulut gibi olurlar. Nitekim Karia suresinde ĸºyle 
buyrulur: 

ñDaĵlar ise, atēlmēĸ renkli y¿ne dºnerler.ò (Karia 5) 

Yine Nebe suresinde ĸºyle buyrulur: 

ñDaĵlar y¿r¿t¿l¿r, seraba dºn¿ĸ¿r.ò (Nebe 20) 

 ķeyh b. Baz rahimehullah ĸºyle demiĸtir: ñBazē kimseler, 
aĸaĵēdaki ayet-i Kerimeôyi yorumlamēĸlardēr.. Ayet ĸºyledir: 
ñDaĵlarē gºr¿r, onlarē durgun sanērsēn; oysa onlar bulutlar 
gibi geçip giderler. Bu, her ĸeyi yerli yerinde yaratan 
Allahôēn sanatēdēr. Ger­ek ĸu ki O, iĸlediklerinizi bilir.ò (Neml 
88) Ayet bu kadar a­ēkken onu ­arpēk yorumlayanēn sºzleri 
onun bilgisizliĵini, Allahôēn kitabē hakkēndaki basiretsizliĵini 
ger­ekler hakkēndaki cehaletini ortaya koyan saptērēcē bir 
kuĸkulandērmadan ibarettir.  
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Esasen Allah Teâlâ bu ayet-i Kerimeôyi kēyamet g¿n¿n¿ 
anlatmak i­in irad buyurmuĸtur. Bu ise ondan ºnceki ayetten 
anlaĸēlmaktadēr. ¢¿nk¿ bundan ºnceki ayet de ĸºyledir:  

ñSurôa ¿fleneceĵi g¿n ïAllahôēn diledikleri hariç-, 
gºklerdekiler ve yerdekiler paniĵe d¿ĸeceklerdir. Herkes 
Oônun huzuruna k¿­¿lm¿ĸ sinmiĸ olarak gelecektir.ò (Neml 
87)   

Sonra Allah Te©l© ĸºyle buyuruyor: ñDaĵlarē gºr¿r, onlarē 
durgun sanērsēn; oysa onlar bulutlar gibi ge­ip giderler.ò 
(Neml 88) ºnceki ayetlerden ve bu ayetlerin akēĸēndan da 
anlaĸēldēĵē ¿zere Allah Te©l© bununla sura ¿fleneceĵi g¿n¿ 
iĸaret buyurmaktadēr. ķu ayette olduĵu gibi  

ñDaĵlarē y¿r¿teceĵimiz g¿n yeri ­ērēl­ēplak olarak 
gºreceksin. Onlarēn t¿m¿n¿ bir araya toplayacaĵēz da birini 
bile atlamayacaĵēz.ò (Kehf 47) keza ĸºyle buyuruyor  

ñDaĵlar hakkēnda sana soru yºnelteceklerdir; de ki: 
Rabbin onlarē savurup darmadaĵēn edecektir.ò (Taha 105) 
Keza ĸºyle buyurmaktadēr ñHi­ ĸ¿phe yok ki h¿k¿m g¿n¿ 
vakit olarak belirlenmiĸtir; sura ¿fleneceĵi g¿n bºl¿k bºl¿k 
geleceksiniz; sema a­ēlacak kapēlar oluĸacaktēr; daĵlar 
y¿r¿t¿lecek, serap olacaktēr.ò (Nebe 17-20) bu anlamda 
ayetler çoktur.  

Sonra (a­ēklamak gerekir ki d¿nyanēn hareket ettiĵi 
yolunda yukarēda bahsi edilen) bu sºz, gözlemlenen ve 
duyumsanan ger­eĵe aykērēdēr. Ķĸte insanlar daĵlarē 
bulunduklarē yerde gºr¿yor; onlar hi­ de y¿r¿t¿lmemektedirler.  
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Mesela ĸu Mekkeôdeki Nurdaĵē yerinde duruyor. Ve iĸte 
Ebu Kubeys Daĵē, o da yerinde duruyor. Keza Medineôdeki 
Uhud Daĵē yine yerinde duruyor. Aynē ĸekilde d¿nyanēn b¿t¿n 
daĵlarē yerlerinde duruyorlar. Hi­ biri de y¿r¿t¿lmemektedir. 
Dolayēsēyla o sºz¿ duyan her insan, onun batēl olduĵunu, onu 
telaffuz eden kiĸinin sºzlerinin fasit olduĵunu, bºyle bir 
kimsenin, aklēnē ve fikrini kullanmaktan uzak olduĵunu, 
yºnetimini aynen hayvanlar gibi baĸkalarēnēn eline verdiĵini 
anlar.  

Bu m¿nasebetle, bilgimiz olmadan Allah adēna bir ĸey 
sºylemekten Ona sēĵēnērēz. Kabullenenleri al­altan ve onlarē 
insanlēk mertebesinden hayvanlēk derekesine indiren kör 
taklitten de Allahôa sēĵēnērēz. Allah Te©l© çYeri gºr¿r onu durgun 
sanērsēnè dememiĸtir ki! Bilakis çDaĵlarē gºr¿rs¿nè demiĸtir.  

ķu halde M¿sl¿man kiĸi ©yeti, ifade etmediĵi bir anlama 
dayanarak nasēl kanēt gºsterebilir? Bu ayetle, ama­lananē 
a­ēk­a kanētlayan ayetleri, nasēl bir kenara atabilir! ¢¿nk¿ tefsir 
©limleri arasēnda ºteden beri uyulan temel kural ĸudur: ayetler 
birbirini a­ēkladēĵē s¿rece buna uymak kesinlikle gereklidir. 
Bundan sapēp baĸka kurallara dayanmak doĵru deĵildir.  

ķeyh Muhammed el-Humeyd ĸºyle der: ñBazē k¿stah 
insanlar Allahôa karĸē baĸ kaldērmēĸ, diyorlar ki: ñAllahôēn ï
mealen- buyurduĵu ñDaĵlarē gºr¿rs¿n, onlarē donuk 
sanērsēn; oysa onlar bulutlar gibi ge­ip giderlerò ayet-i 
kerimesi d¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ne ve hareket ettiĵine delalet 
etmektedir.ò Halbuki bu istidlal yanlēĸtēr ve makbul bir tefsir 
deĵildir. Ķĸte sana ger­ek a­ēklamasē: 

ñD¿nyanēn dºnd¿ĵ¿ne iliĸkin olarak bu ayet-i kerimeleri 
kanēt gºsterebilmek, onlardaki siyak ve sibakēn, kanētlayēcēnēn 
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anlamadēĵē bi­imde olmamasēna baĵlēdēr. Bununla birlikte, 
onunla ­atēĸan bir nass da bulunmamalēdēr. Her iki nokta da 
burada mevcuttur. O zaman istidlal yolu doĵru deĵildir; gºr¿ĸ 
de isabetli deĵildir. 

Birinci noktaya gelince sibak, ki sºz¿n baĸlangēcēdēr ve 
siyak ki o da sözün sonudur; ikisi de daĵlarēn aynen bulutlar 
gibi y¿r¿d¿ĵ¿n¿ ifade etmektedirler; ancak bu kēyamet g¿n¿nde 
olacaktēr. ¢¿nk¿ ayet o g¿n¿ nitelemektedir.  

Nitekim Allah Teâlâ (bu ayetin ïsibakēnda- yani 
baĸlangēcēnda) buyuruyor ki: ñSura ¿fleneceĵi g¿n, gºklerde 
ve yerde kimler varsa hepsi korkar ürperirler -Allahôēn 
diledikleri hariç-; herkes Oônun huzuruna ezik (­ekingen, 
korkulu ve k¿­¿lm¿ĸ) olarak gelir. O g¿n daĵlarē gºr¿rs¿n, 
onlarē donuk (durmuĸ) sanērsēn; oysa onlar aynen bulutlar 
gibi geçip giderler. Bu, her ĸeyi yerli yerinde yaratan 
Allahôēn sanatēdēr. Ger­ek ĸu ki O, iĸlediklerinizden 
haberdardēr. (O g¿n amel olarak) Kim bir iyilik getirecek 
olursa ona, (ºd¿l olarak) ondan daha hayērlēsē vardēr ve o 
g¿n¿n dehĸetinden emindirler. Ancak her kim ki (amel 
olarak) bir kºt¿l¿k getirecek olursa onlar da ateĸe y¿z ¿st¿ 
atēlacaklardēr. Elbette ki iĸlediklerinizin karĸēlēĵēndan 
baĸkasēyla ceza (ya da m¿k©fat) gºrmeyeceksiniz.ò 

A­ēk­a gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere bu ayetler kēyamette olacaklardēr, 
d¿nyada deĵil. Ayrēca nice ayetler vardēr ki baĸlangē­ ve 
sonlarēndan anlaĸēldēĵē gibi Allahôēn, kēyamette ancak daĵlarēn 
y¿r¿yeceĵini, -y¿ce kitabēnēn bir­ok yerinde- zikrettiĵine iliĸkin 
anlam vermektedir. Bunlarē baĸka t¿rl¿ anlamak imkansēzdēr.   

Allah Teâlâ Kehf suresinde ĸºyle buyurmaktadēr: ñO ºyle 
bir g¿nd¿r ki daĵlarē y¿r¿t¿r¿z ve yeryüzünü dümdüz 
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gºr¿rs¿n; onlarē bir araya toplarēz, onlardan birini bile 
atlamayēz.ò 

Tekv´r Suresiônde de ĸºyle buyurmaktadēr: ñG¿neĸ 
d¿r¿ld¿ĵ¿nde, yēldēzlar matlaĸtēĵēnda, daĵlar 
y¿r¿t¿ld¿ĵ¿nde, hayvanlar bir araya getirildiĵindeò 

Bu beyanla anlaĸēlmaktadēr ki, d¿nyanēn hareket ettiĵini 
ayetlerle kanētlamak batēldēr.  

Ķkinci noktaya gelince o da, itiraz eden bir nassēn 
bulunmamasēdēr. Oysa biz bu d¿ĸ¿nceye sērf ĸer´ bir meseledir 
diye baktēĵēmēzda, Kurôan naslarēnēn onu engelleyici 
h¿k¿mlerinden baĸka bir sonuca varamayēz.  

ķºyle ki: Kurôan, yeryüzünün sabit olduĵunu ifade 
etmektedir ki Allah Te©l©ônēn bu konuda ĸu sºz¿nden daha a­ēk 
bir ĸey bulunmamaktadēr. Allah, ñYeryüzüne ravasîler 
serpiĸtirmiĸtir ki sizi sarsmasēnò buyuruyor. Baĸka bir yerde 
de ĸºyle buyurmaktadēr:  

ñYeryüzüne ravâs´ler koyduk ki onlarē sarsmasēnò. Bu 
ayette geçen ñMeydò kelimesi, hareketlenmek, sallanmak 
demektir. Arap­a dil kurallarē da bunu teyit etmektedir. Allah 
Te©l© ĸºyle buyuruyor:  

ñBiz yery¿z¿n¿ bir beĸik ve daĵlarē da kazēklar haline 
getirmedik mi?ò Bu ayetler, Allah Te©l©ônēn, yeryüzünü ï
hareket etmesin ve sallanmasēn diye- daĵlarla tespit ettiĵini 
a­ēk­a kanētlamaktadēr.  

Tēpkē geminin dengesini korumak i­in ona aĵēr ĸeyler 
yüklemek gibi - yeryüzünün de sallanmasēn diye - daĵlarla 
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tespit edilmiĸ olmasē onun dºnmesine engel deĵildirò, bir 
tekell¿ft¿r, soĵuk bir zorlanmadēr ve Ķsl©m´ zevke 
uymamaktadēr. Kurôanôa ºzg¿ belagat da bunu kabul 
etmemektedir. Çünkü bu, yorumlama ile bir ­ēkmaz sokaĵa 
girilmekte ve nassē, gereksiz yere akla gelenin dēĸēna 
­ekmektedir. Bu ise hakikatte sēhhatli temellere dayanan bir 
yorum deĵil, oyun oynamaktēr. ¢¿nk¿ Kurôan-ē Kerim, d¿nyanēn 
durgun olduĵunu kesin bi­imde ifade ettiĵi gibi G¿neĸôin ve 
Ayôēn da hareket halinde olduklarēnē ve onun etrafēnda 
dºnd¿klerini kesin ĸekilde ifade etmektedir. Allah Te©l©, bu 
konuda ĸºyle buyurmaktadēr: 

ñGeceyi ve g¿nd¿z¿, G¿neĸôi ve Ayôē yaratan Oôdur. 
Hepsi bir felekte yüzerler.ò Bu ayette ñKullunò kelimesi 
¿zerinde bulunan tenvin, ivazôdēr. Bu ise ñKullun minhumaò, 
(yani o ikisinden her biri) demektir. Bundan G¿neĸ ve Ay 
kastedilmektedir. Dünya ile ilgili bir ifade yoktur. G¿neĸôe ve 
Ayôa ait (huma) zamirinin burada ­oĵul olarak ge­mesi, onlarēn 
doĵuĸ noktalarēnēn ­ok olmasē itibariyledir. Esasen bu zamirin 
­oĵul olarak gelmesi, bundan ºnceki ve sonraki ayet fasēllarēna 
uymak bakēmēndan g¿zeldir. ¢¿nk¿ hepsi de vav ve nunôla 
bitmiĸ bulunmaktadēr. Allah Te©l©,ĸºyle buyuruyor: 

ñG¿neĸ, kendisi i­in belirlenmiĸ olan bir duraĵa 
doĵru akmaktadēr.  Bu, Az´z ve Al´m olan Allahôēn takdiri 
iledir. Ay i­in de menziller tayin buyurmuĸuzdur; ta ki o 
eĵilmiĸ bir hurma dalē gibi size gºz¿k¿nceye kadar. Ne 
G¿neĸôin Ayôē idrak etmesi, ne de gecenin g¿nd¿z¿ 
geçmesi gerekir. Hepsi bir felekte y¿zerlerò 

Burada G¿neĸ i­in bir cereyan tespit edilmiĸtir. Bu, intikal´ 
bir harekettir. Onun deĵirmensel hareketine gelince (yani 
astronomlarēn iddiasēna gºre onun eksen etrafēndaki dºn¿ĸ¿ne 
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gelince), buna Arap dilinde cereyan deĵil, deveran denir. 
Halbuki Kuranôēn nassē bunu cereyan diye ifade etmektedir. 

Bunun ºzeti ĸudur: Bu fasēlda zikrettiklerimizin 
toplamēndan ĸºyle bir sonu­ meydana ­ēkmaktadēr: Bilimsel 
kanēt, d¿nyanēn hareket ettiĵini desteklememektedir. Bilakis 
onun durgun olduĵunu, hareketin ise G¿neĸôe ve Ayôa ait 
bulunduĵunu belirlemektedir. Eĵer ayet-i kerimelerden bazēlarē, 
astronomlarēn aleyhinde ve onlarē reddeder mahiyette olan 
ayetlerin ­oĵunun verdiĵi anlam dēĸēnda yorumlanēr ise bu, 
Kurôan-ē Kerimôe karĸē bilgisizce a­ēk bir k¿stahlēk olur.  

Rasulullah sallallahu aleyhi ve sellem buyuruyor ki ñHer 
kim ki Kurôan-ē Kerimôi aklēna estiĵi gibi yorumlamaya 
kalkēĸērsa, cehennemde yerini hazērlasēn!ò  

Ebubekr radēyallahu anhôden, ñve f©kiheôten ve ebbôenò 
ayet-i kerimesindeki ñEbbò kelimesinin anlēmē sorulduĵunda, 
cevap vermedi ve ĸu sºzleri sºyledi: ñEĵer ben Allahôēn kitabēnē 
aklēmēn estiĵi gibi yorumlamaya kalkēĸērsam acaba hangi gºk 
beni gºlgesine alacak ve hangi yer beni sērtēnda taĸēyacaktēr!!!ò. 
Onun i­in M¿sl¿man kiĸi, Allahôa karĸē heybet duymalēdēr; 
Allahôēn koymuĸ olduĵu sēnērlarda titizlikle durmalēdēr. Ger­ek ĸu 
ki sērat-ē m¿stakimôe (doĵru yola) istediĵini erdiren Allah 
Te©l©ôdēr.ò Allame Muhammed Humeydôin sºzleri burada bitiyor. 




